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USER INSTRUCTION

THE PRODUCT CONSISTS OF TWO PARTS; THE PILL SHAPED
FILTER AND THE REUSABLE UNIVERSAL FIT EAR TIP (Image A).
THE FILTER IS SUPPLIED FITTED INTO THE LARGE EAR TIP (@
7-12mm). First insert the large ear tip into the ear canal by
following the instructions (1. Inserting into the ear). If the tip is
difficult to insert into the ear canal or feels uncomfortable place
the filter into the medium size ear tip (@ 6-11mm) or small size
ear tip (@ 5-10mm) by following the instructions (3. Changing
ear tip size).

Please contact us if it is not possible to achieve a proper seal
with the 3 supplied tip sizes (S-M-L). An extra-large size ear tip
(@ 8-14mm) is available on request.

1.Inserting into the ear

1.ENSURE THE FILTER IS CORRECTLY POSITIONED IN THE EAR
TIP (Image G, H & ).

2.Grip the tongue of the ear tip between thumb and
forefinger (Image B).

3.Pull the top of the ear outward and upward to ease
insertion: This is best achieved by holding the ear with the
opposite hand, the arm placed around the back of the head
(Image C).

4. Position the tongue at the top of the ear making it easier
to find and grip when removing the tip from the ear (Image
D]

).
5.Gently push and twist the product into the ear until it sits
comfortably in the ear canal whilst forming a good seal
with the ear canal.

2.Removing, Cleaning and Storage

1.Find and grip the tongue of the ear tip (Image D).

2.Remove the product with a slow twisting motion to
gradually break the seal with the ear canal. This also
eliminates any discomfort that may be felt during removal.

3.Clean the ear tip after each use to remove earwax
(Cerumen) and other debris: the ear tips can be wiped
clean with a damp cloth or antibacterial cleaning tissues

4. Always store the product in a clean resealable
protective case or bag. Do not store with other objects.
Recommended storage temperature range is between -10
°Cand 50 °C.

After removing the filter (3. Changing ear tip size), the ear tips

can be cleaned with soap or hygiene tablets and then rinsed

in tepid water and dried thoroughly.

We recommend only cleaning the filter if necessary. Do not

use alcohol-based cleaning solutions, soaps or detergents.

After cleaning the filter needs to be thoroughly rinsed in tepid

water and allowed to dry slowly.

3.Changing ear tip size

1.Remove the filter from the current ear tip: Gently squeeze
the ear tip just below the filter until it ‘pops’ out of the ear
tip (Image E).

2.Before placing the filter ensure that the logo in the filter is
facing upward, so the logo will face out of the ear tip once
inserted (Image A & I).

3.Insert the filter into the larger opening of the ear tip: This
is best achieved by inserting the filter at an angle, pushing
the lower side of the filter in first (Image F).

4.Press down on the logo to correctly position the filter in the
cavity of the ear tip (Image G, H & I).

5.Insert the ear tip into the ear canal by following the
instructions (1. Inserting into the ear).

If these instructions and warnings are not adhered to, the
protection afforded by the product will be severely impaired.
The product is intended to be placed in the ear and to protect
the wearer from hazardous noise levels. The product is not
intended for any other use.

* CHOKING HAZARD - Keep the product out of reach of young
children.

The product must be fitted, adjusted and maintained in
accordance with the instructions. Improper fitting can reduce
its effectiveness in attenuating noise.

* In order to achieve the designed attenuation level, it's
important that the outside of the ear tip has an airtight seal
with the ear canal.

Periodically check and, if necessary, correct the seal to ensure
there has been no loosening of the product over time while in
the ear.

Performance of the product may be reduced after contact
with sharp objects e.g. by puncturing or cutting (Image K).
Regularly inspect the product to ensure serviceability (Image
J).

* The product may be adversely affected when coming into
contact with chemicals or alcohol.

o Please ensure that the product and both hands are clean
before insertion in order to reduce the risk of infection.
Sharing the product can increase the risk of infection.

* Sudden or fast removal of the product out of the ear canal

may damage the eardrum.

Suitable hearing protection must be worn at all times in noisy

surroundings.

You are responsible for evaluating whether the use of the

product affects the ability to safely perform an activity. Stop

the activity when the product is distracting or disruptive.

e It is not recommended to use the product after the expiration
date (see outside of package). The specified attenuation of
the product can no longer be guaranteed after the expiration
date.

LIMITED WARRANTY

Phonak Communications AG offers a 2 (two) years limited
international warranty, valid as of the date of purchase. This
limited warranty covers manufacturing and material defects.
The warranty is valid only if proof of purchase is shown.

Warranty limitation

This warranty does not cover damage from improper handling
or care, exposure to chemicals or undue stress. Damage caused
by third parties or non-authorized service centers renders the
warranty null and void.

WN3penneTo ce cbcToM OT e YacTH; d»mn:p c ¢opMa Ha
Tabnetka u yweH
ynotpeba (M306paxenne A) PuNTHPLT ce ACICTaBiI nocTaBeH
B rONEMMA yLeH Hakpaitimk (@ 7-12mm). Mbpso nocrasete
roemus HakpaiHNK B YWHWUA KaHan, KaTo creagate
MHCcTpyKuuuTe (1. MocTasAHe B yXoTo). AKO e TPYAHO Aa
noCcTaBuTe HaKPaiiHUKA B YIWHUA KaHaN MK ycelaTe
[AMCKOMPOPT, NoCTaBeTe GUATLPA B CPeAHNA HaKPaHUK (@
6-11mm) UK yLeH HakpaliHuK ¢ Manbk pasmep (@ 5-10 mm),
KaTo cneziBare MHCTpyKuumTe (3. Mpomana Ha pasmepa Ha
YWHWA HAKPANHUK).
Mons, cBbpIeTe Ce C Hac, aKo He e Bb3MOXHO Aa NoCTUTHeTe
c 3 pasmepa (S-M-L). Mpu
NOMCKBAHE Ce NPe/Anara yueH HakpanHK ¢ U3KNI0YUTENHO
ronam pasmep (@ 8-14 mm).

1.MocraBsAHe B yXxoTo

1.YBepeTe ce, ye GUATLPBT € NOCTABEH NPABU/IHO B yWHNSA
HakpaiiHuk (M306paxenue G, Hu ).

2.XBaHeTe e314eTO Ha HaKpaiiH1Ka C naneua 1 nokasaneua
cn (M306paxeHue B).

3. lpbnHeTe BbPXa Ha YXOTO HAaCTPaHM 1 Harope, 3a Aa
ynecuTe nocrasaHero: Toga ce noctura Haﬁ -no6pe, KaTo
[BPIKMTE YXOTO C NPOT
OKO/I0 33/iHaTa YacT Ha rnasata (Mzoﬁpa)«enme Q).

4.MocTaseTe e3neTo B ropuaTa vact Ha vxow, KoeTo
yneckssa Ha
HaKpaliH1Ka oT yXoTo [Vlsoﬁpameuwe D)

5. BHUMATeNHO HaTUCHETe W 3aBbPTeTe M3AE/MeTO B YXOTO,
/A0KaTO BAle3e YA0BHO B YWHMA KaHaA W 1o yN/ibTHI Ao6pe.

2.CBansHe, NOYNCTBAHE U CbXPaHEHMe
1.HamepeTe 1 ApbHETE e3U4ETO Ha YWHNA HaKPaHUK
(M306paxeHue D).

2.1 c 6asHO 3a a3
NpeKbCHETe NOCTENEHHO YITBTHEHNETO C YWHWA KaHa.
Tosa CbLo Taka BEHTYaNHUA

npy cBansHeTo.

3. MouncTsaiiTe yWHUA HaKpailHUK cnep BcAka ynoTpe6a,
3a Al OTCTpaHuTe ywwHara kan (Cerumen) u apyri
3ambpcABaHua: HakpaitHuuwTe Morat aa ce n3bbpcsat
C BNAXKHA KbPNA MM AHTUBAKTEPUA/HY NOUNCTBALLM
KbPMUUKM.

4.BuHaru ¢ B umncT
3aTBAPALY Ce NpeanaseH Kambd A NAnK.
He cbxpaHABaiiTe 3aeaHO C Apyrv npeameTH.

penop paTypa Ha CbXp e meway
-10°Cun 50 °C.
Cnep npemaxsaHe Ha dunTbpa (3. MpomaAHa Ha pasmepa Ha
YWHMA HAKPAIHUK) MOXE A3 NOYMCTUTE YUIHUTE HaKPaRHUUM
CbC CanyH WM XMTEHHN TabneTky, a ciies TOBa Aa M

C xN1agka Boga u Aobpe.
Mpenopbysame Aa noumcTsaTe GpMATLPA CaMO aKO &
HeobxoAnmo. He 3nonssaiite NOUMCTBalLA Pa3TBOPU Ha
CMMPTHA OCHOBA, CaNYHW UM NPENapaTy 3a NOYMUCTBAHE.
Cnep nouncteane GuTbpLT TpABBa Aa ce U3NNaKHe Ao6pe B
XN1a/iKa BOAa ¥ A1 Ce 0CTaBy 6aBHO Aa U3CXHE.

3.MpomsAHa Ha pasmepa Ha YIWHWUA HaKPAMHUK

1.U3BageTe GpUATHPA OT YLWHKA HAKPaHUK: BHUMaTENHO
CTUCHETE HaKpaiiHWKa TOYHO Noa GUATHLPA, AOKATO TOM
,M3CKOYN" OT HakpaitHuKa (U306paxene E).

2.Mpean fa noctasute GuATbPa, NPOBEPETE AaNM NIOTOTO €
06bpPHATO Harope, Taka Ye Aa e BUANMO C/1e; NOCTaBAHETO
Ha YWHWA HaKpaitH1K (U306paetne A u ).

3.MocraBeTe pUNTLPA B HAN-rONEMUA OTBOP HA YLWIHUA
HaKpaitHuK: Toa ce NocTura Haii-go6pe, KaTo noctasute
GMATbPA NOA BIbA 1 HATUCHETE MbPBO AO/HATA CTPaHa Ha
dunTbpa (U306paskerme F).

4. HaTucHeTe 10rOTO HazloNy, 3a A3 NOCTaBUTE NPaBUNHO
duATLPa B OTBOPA HA YIIHUA HaKpaitHUK (M306paxeHue G,
Hul).

5.MocTaBeTe HakpaiiHMKa B YLHMA KaHa/, KaTo cieasaTe
MHCTPYKuuuTe (1. MocTasAHe B yXoTo).

[DPEAYNPEXAEHNA
* Hecna3saHeTo Ha HACTOALLMTE MHCTPYKLMM U
p e Hapywn
ocmypmaa v3nenmeto.
* M3aenneto e npefiHasHaueHo 3a NOCTaBAHe B yXOTO 3a
3awMTa Ha NoTpe6UTENA OT ONacHy HMBa Ha Wym. M3aenveto
He e Npe/IHa3HaueHo 3a Apyrv ynoTpesu.
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PHONAK SERENITY CHOICE™ REUSABLE EARPLUGS

E certification data
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10 dB

Attenuation

125Hz  250Hz 500Hz  1kHz  2kHz  4kHz  8kHz

Frequency

OMACHOCT OT 3AZJABAHE — CbxpaHsaBaiiTe U3senuneTo ganey

ot feua.

W3penveto TpAGBsa Aa ce nocTass, HACTPOMBA M NOAAbPHKA

B CbOTBETCTBME C UHCTPY a T0

MOXe /12 Hamau edEeKTMBHOCTTa Ha 3arylwaBaHe Ha yma.

* 3a Aa ce nocturHe 0TO HUBO Ha 3ar
BaHO € BbHLIHATA YaCT Ha YWHWUA HaKPaiHWK Aa M301Mpa
XEPMETUYHO YWHNA KaHan.

* Mepi Te u, ako e
KOPMIMpaiiTe yNBTHEHUETO, 33 A1 CE YBEPHTE, Ue He ce e
pasxnabuno, JOKATO e B yXOTo.

* XapaKTepuCTUKHTE Ha U3AENMETO MOTaT Aa Ce BNOWaT Cled,
KOHTaKT C OCTPY NpeaMeTH, Hanpumep Ypes npobusaxe uan
cpnazsaHe (M306paxenne K).

* Pefl0BHO NPOBEpABaIiTE M3AENMETO, 33 Aa Ce YBEpUTE B
Herosarta npuroaHocT (Msobpaseme J).

* KauecTBOTO Ha M3/1eNMeTo MOXKe CEPUO3HO /Aa Ce BOWM NN
KOHTAKT C XMMMUYECKM BELLECTBA MU CIMPT.

* 3a 4a MUHUMM3MpPaTe PUCKA OT MHdEKUMA, NoumCTBalTe

125Hz  250Hz  500Hz  1kHz

Frequency

2 kHz 4 kHz 8 kHz

sIuchu Obecné pozadavky Cast 2: Zatky do u3i. Osvédéeni
Seni typu ES a roéni osvédéeni o dozoru (modul D)

JSOU poskytovany ozndmenym subjektem PZT GmbH (1974)

BismarckstraRe 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Némecko.

Kompletni text prohlaseni o souladu je k dispozici na
nasledujicim odkazu:
www.phonak-communications.com/en/certificates-policies

Shooting & Hunting
KIM 12

Work
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PHONAK SERENITY CHOICE™ REUSABLE EARPLUGS

CE certification data
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This data has been acquired by testing for peak levels 130 dB and
150 dB (according to ANSI $12.42-2010) and by estimation for peak
levels 158 dB and 166 dB (based on test data of similar products).
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Frequency

2 kHz 4 kHz 8kHz

3.Reinigen Sie den Ohrstdpsel nach jedem Gebrauch, um
Ohrenschmalz (Cerumen) und andere Riickstinde zu
entfernen: die Ohrstdpsel kdnnen mit einem feuchten Tuch
oder mit antibakteriellen Reinigungstiichern abgewischt
werden.
4.lagern Sie das Produkt immer in einer sauberen,

wiederverschlieRbaren Schutzhiille oder Tasche. Nicht

1 mit anderen dnden aufbewahren. Der

BRUGSANVISNING
Dette produkt beslér af to dele; det pille formede filter og
den

M3Ae1MeTo 1 ABeTe CU1 pblie Npeau nocTasaHe. M T0

universal fit greprop (billede A). Filteret

Ha M3AE/IMETO OT NoBEYE OT eAHO /IMLIE MOXE A3 NOBUWN
puCKa OT MHbeKLMA.

 PA3KOTO MM 6bP30 CBANAHE HA U3AE/METO OT YLWHNA KaHan
MOXe A3 YBPeAu TbaHueTo.

passer ind i den store greprop (@ 7-12 mm). Szt fgrst den
store greprop ind i gregangen ved at fwlge anvlsnmgerne

i gret). Hvis greproppen
|ndsaette i gregangen eller fgles ubehagellgt udskift ﬁlteret
il

* B wymHa cpesa BuHarv Tpabsa aa ce Hocu
3awuTa 3a cayxa.

* Balwa e 0TTOBOPHOCTTa Aa NpeueHuTe aanm ynoTpe6ata
Ha B/1MAE BHPXY Ta3a

Ha AeiHoct. M| e
[AeiiHoCTTa, ako ynoTpe6ata Ha U3AenneTo Bb3NpenaTcTBa
MNW PasCTpoiiBa M3MbAHEHNETO M.

* He ce npenop Ha cnep
M3TMYaHE Ha CPOKA Ha TOAHOCT (YKa3aH Ha BbHWHATA CTpaHa
Ha OnaKoBKara). C/ies M3TMYaHe Ha CPOKa Ha roAHOCT
He MOXe /i3 Ce rapaHTMpa, Ye U3AE/METO e OCUTypABa
NOCOYEHOTO 3ar/ywasaHe.

OrPAHUYEHA TAPAHUMA
Phonak Communications AG npeanara 2 (age) roauiu
OrpaHuyeHa Mex/yHapoaHa rapaHuys, BauaHa oT Aatara
Ha Tasm orp noKpuea

BEHU U nedektn. I e
Ba/IMAHA, CAMO aKO Ce NPe/CTaBM AOKA3aTeNCTBO 3a NOKYNKa.

OrpaHuyeHme Ha rapaHumMATa

Ta3u rapaHumA He NOKPUBa LETH OT HenpasuHo GopaseHe

WM TPV, U3NaraHe Ha XMMUKAAN UM NPEKoMepeH HaTUCK.

MoBpeayu, NPU4MHEHN OT TPETU 1MLA MM HEOTOPU3UPaHN
npasaT Ta

SNR  EAMHW4HA CTOWHOCT Ha 3aTuxBaHe
H BMCOKOYECTOTHA CTOMHOCT Ha 3aTUXBaHe
M CpeAHQHECTOTHa CTOIHOCT Ha 3aTuUxBaHe

L HUCKOYECTOTHA CTOMHOCT Ha 3aTUXBaHe
NRR  PeayKuua Ha wyma
F Yecrota

MA  CpeaHo 3aTuxsaHe
SD  CraHAapTHO OTKNOHEHue
APV MMpeanonaraema CTOMHOCT Ha 3auuta

Tanute 3a ywu Phonak Serenity Choice™ ca B cboTseTcTBME

¢ PernameT (EC) 2016/425 3a MM4HM NpeAnasHu cpeacTsa
(NINC) v ca TecTBaHm 1 opobpeHn cbracHo EN 352-2: 2002 3a
npeanasuten 3a cnyx — 06wy usnckeanus — Yacr 2: Tanu 3a
ywu. CeptudukatsT Ha EBponelickua cbios (EC) 3a npoyusaHe,
KaKTo U T 3a (mogyn D)
ce NpeaoCTasAT OT 0cBeAOMEH opraH Ha PZT GmbH (1974)
BismarckstraBe 264 B, 26389 Wilhelmshaven, fepmanua.

TBAHMAT TEKCT Ha feknapauuata Ha EBponeiickusa cbio3 (EC) 3a
CbOTBETCTBYE MOXKETE 1a HAMEPUTE Ha ClIeAHaTa BPb3Ka:

www.phonak-communications.com/en/certificates-policies

NAVOD K POUZITI
Vyrobek sestdva ze dvou ¢asti: z filtru ve tvaru pilulky a z
opakované poutzitelné, univerzalné padnouci udni koncovky
(obr. A). Filtr je pfi doddni viozen do velké u$ni koncovky (@
7-12 mm). Nejdfive vlozte podle nasledujicich pokynd velkou
usni koncovku do zvukovodu (1. Vlozeni do ucha). Pokud nelze
koncovku vlozit do zvukovodu nebo pokud je to nepfijemné,
vlozte filtr podle pokyn do stfedni usni koncovky (@ 6-11 mm)
nebo malé usni koncovky (@ 5-10 mm) (3. Zména velikosti usni
koncovky).
Pokud nelze pomocl 3 dodanych velikosti koncovek (S-M-L)

ého utésnéni, jte nas. Na vyzadani je
k dispozici extra velkd u3ni koncovka (@ 8-14 mm).

1.Vlozeni do ucha

1. Zkontrolujte, zda je filtr spravné usazen v usni koncovce
(obr.G,Hal).

2.Uchopte usni koncovku za jazyéek palcem a ukazovatkem
(obr. B).

3.Pro snadnéjsi vlozeni zatdhnéte za ucho smérem od hlavy a
nahoru: Nejlépe to udélate tak, Ze si chytnete ucho druhou
rukou s pazi za hlavou (obr. C).

4.Vlozte koncovku tak, Ze jazycek bude v horni €asti ucha.
Diky tomu ho snadnéji najdete a uchopite, az budete chtit
koncovku z ucha vytahnout (obr. D).

5.Jemné na vyrobek zatlacte a zasroubujte ho do ucha, az
bude pohodIné usazen ve zvukovodu a dobfe ho utésni.

2.Vyjmuti, Cidténi a skladovani

1. Najdéte a uchopte jazycek usni koncovky (obr. D).

2. Vyjméte vyrobek tak, ze jim budete pomalu otacet, az
postupné zrusite utésnéni zvukovodu. Tim také zabrénite
nepfijemnému pocitu, ktery mize byt spojen s vyjmutim
zatkového chranice.

3.Po poutiti usni koncovku ocistéte od usniho mazu a dalich
necistot: U3ni koncovky miZete o€istit vihkou ltkou nebo
antibakterialnimi Cisticimi ubrousky.

4.Vyrobek vidy skladujte v ¢istém

relse greprop (@ 6-11 mm) eller lille greprop i
stgrrelse (@ 5-10mm) ved at fglge anvisningerne (3. £ndring af
greprop stgrrelse).

Kontakt os, hvis det ikke er muligt at opna en ordentlig taetning
med de 3 medfglgende stgrrelser (S-M-L). En ekstra stor
greprop (@ 8-14mm) kan fas efter anmodning.

1.Indszttelse i gret

1.Sprg for, at filteret er korrekt indsat i greproppen (billede G,
Hogl).

2.Tag fat i tungen pa greproppen mellem din tommel og
pegefinger (billede B).

3.Traek den gverste del af gret udad og opad for at lette
indsaettelsen: Dette opnds bedst ved at tage fat i gret
med den modsatte hand, med din arm placeret rundt om
bagsiden af hovedet. (billede C).

4.Placer tungen pa greproppen op ad imod gret, hvilket ggr
det lettere at finde og tage fat i nar du fierner greproppen
(billede D).

5.Skub forsigtigt og vrid produktet i gret, indtil det sidder
komfortabelt i gregangen, hvilket danner en god taetning
med gregangen.

2.Fjernelse, renggring og opbevaring

1.Find og tage fat i tungen pa greproppen (billede D).

2.Fjern produktet med en langsom drejning for gradvis at
bryde taetningen med gregangen.

3. Dette eliminerer ogsa ethvert ubehag, der kan maerkes
under fjernelsen.

4.Renggr produktet efter hver brug for at fierne grevoks
(cerumen) og andet affald: Produktet kan renggres
med en klud fugtet med rent vand eller antibakterielle
renggringsservietter.

5.Opbevar altid produktet i en ren genlukkelig
beskyttelsesaske eller taske. Ma ikke opbevares sammen

empfohlene Lagertemperaturbereich liegt zwischen -10 °C
und 50 °C.

Nach dem Entfernen des Filters (3. Wechsel der

[o] 6Re) kénnen die Ohrstd mit Seife oder

Hygienetabletten gereinigt, dann mit lauwarmem Wasser

gespiilt und griindlich getrocknet werden.

Wir empfehlen, den Filter nur bei Bedarf zu reinigen.

Verwenden Sie keine a\koholbas\erten Relnlgungslosungen,

Seifen oder Reinigl Nach der muss der

Filter griindlich in lauwarmem Wasser gespiilt und langsam

getrocknet werden.

3.Wechsel der OhrstopselgroRe
1.Entfernen Sie den Filter aus dem verwendeten Ohrstopsel:
driicken Sie den Ohrstépsel direkt unter den Filter, bis
dieser aus dem Ohrstépsel herausspringt (Abbildung E).
2.Vergewissern Sie sich vor dem Einsetzen des Filters, dass
das Logo im Filter nach oben zeigt, sodass das Logo nach
dem Einsetzen nach auRen zeigt (Abbildung A & I).
3.Setzen Sie den Filter in die groRere Offnung des Ohrstopsels
ein: dies erreichen Sie am besten, indem Sie den Filter
schrag einfiihren und zuerst die untere Seite des Filters
einschieben (Abbildung F).
4. Driicken Sie auf das Logo nach unten, um den Filter korrekt
im Hohlraum des Ohrstopsels zu positionieren (Abbildung
G, .
5.Setzen Sie den Ohrstdpsel dann in den Gehérgang ein,
indem Sie den Anweisungen folgen (1. Einfiihren in das
Ohr).

Bei Nichtbeachtung dieser Hinweise und Warnungen wird der
durch das Produkt gewdhrte Schutz erheblich beeintréchtigt.
Das Produkt ist fiir die Verwendung im Ohr bestimmt

und dient dem Schutz des Tréagers vor gefahrlichen

Gerauschpegeln. Das Produkt ist nicht fiir eine andere

Verwendung vorgesehen.

* ERSTICKUNGSGEFAHR - Bewahren Sie das Produkt auRerhalb
der Reichweite von Kleinkindern auf.

* Das Produkt muss gemaR den Anweisungen eingesetzt,
angepasst und gepflegt werden. Eine unsachgemaRe
Verwendung kann die Wirksamkeit bei der
Gerauschdampfung beeintrachtigen.

* Um das vorgesehene Dampfungsniveau zu erreichen, ist es

wichtig, dass die AuBenseite des Ohrstopsels am Gehorgang

luftdicht abschlieRt.

Uberpriifen Sie die Abdichtung regelméRig, und korrigieren

Sie sie gegebenenfalls, um sicherzustellen, dass sich das

Produkt im Laufe der Zeit nicht im Ohr gelockert hat.

Die Leistung des Produkts kann nach Kontakt mit scharfen

Gegenstanden z. B. durch Punktierung oder Schneiden,

med andre befalet opbevari er

mellem -10° Cog 50 ° C.
Efter du har fiernet filteret (3. Z£ndring greprop stgrrelse), kan
@repropperne renses med sabe eller hygiejne tabletter og
derefter skylles i lunkent vand og tgrres grundigt.
Vi anbefaler, at du kun renggre filteret hvis det er

digt. Brug ikke alkoholk de rengg

saebe eller rengwrmgsmldler Brug |kke alkoho\baserede
renggri saebe eller rengpri

3. &ndring af greprop stgrrelse

1.Fjern filteret fra den aktuelle greprop: Tryk forsigtigt pa
greproppen lige under filteret, indtil det “kommer” ud af
greproppen (billede E).

2.Fpr du indseetter filteret, skal du sgrge for at logoet pa
filteret vender opad, sa logoet vil pege ud fra greproppen
nar det er indsat (billede A og 1).

3.Indszet filteret i den stgrre abning pa greproppen: Dette
opnds bedst ved at indsztte filteret i en vinkel, idet filterets
underside fgrst sattes ind (billede F).

4.Tryk vippekontakten ned for at indsaette filteret korrekt i
greproppens hulrum (billede G, H og ).

S.Indszet greproppen i gen ved at fglge anvisnis ne
(1. Indsaettelse i gret).

ADVARSLER

* Manglende overholdelse af disse instruktioner og advarsler,
vil beskyttelsen af produktet blive alvorligt svaekket.
Produktet skal indsaettes i gret og beskytte brugeren mod
skadeligt stgj. Produktet er ikke beregnet til anden brug.

* KV/ELNINGSFARE - Opbevare produktet utilgaengeligt for sma

bgrn.
* Produktet skal indszettes, justeres og vedligeho\des i

over med denne br
* Forkert indsaettelse kan reducere dens effektwltet iat deempe
stgj.

 For at opna det tilsigtede niveau af deempning, er det

vigtigt, at greproppens yderside har en lufttaet teetning med
gregangen.

Kontroller r og hvis det er korrigeres
teetningen, for at sikre at produktet ikke har Igsnet sig over
tid, mens den er i gret.

Produktets praestation kan blive svaekket efter kontakt med
skarpe genstande, fx ved punktering eller skeering. (billede K).
Kontroller r for at sikre at pi stadig er
brugbart. (billede J).

Produktet kan pavirkes negativt, hvis det kommer i kontakt
med kemikalier eller alkohol.

 Efter fgrste brug kan produktet bruges i op til fire uger eller
indtil produktet er snavset.

Sprg for, at produktet og begge haender er rene fpr
indsaettelse for at reducere risikoen for infektion. Deling af
produktet kan gge risikoen for infektion.

Pludselig eller hurtig fiernelse af produktet fra gregangen kan
skade trommehinden.

Egnet hgrevaern skal altid anvendes i stgjende omgivelser.
Du er ansvarlig for at vurdere, om brugen af produktet
pavirker evnen til sikkert at udfgre en aktivitet. Stop
aktiviteten, hvis produktet bliver distraherende eller
forstyrrende.

Det anbefales ikke at bruge produktet efter udlgbsdatoen (se

pouzdfe nebo tasce. Neskladujte spolu s dalsimi pfedméty.
Doporuéena skladovaci teplota &ini -10 °C az 50 °

Po vyjmuti filtru (3. Zména velikosti udni koncovky) usm

koncovky umyjte mydlem nebo hygienickymi tabletami,

oplachnéte vlaznou vodou a dikladné vysuste.

Filtr doporucujeme Cistit, pouze pokud je to nezbytné.

Nepouzivejte Cistici prostfedky, mydla ani saponaty na bazi

alkoholu. Po o€isténi je teba filtr dikladné umyt vlaznou

vodou a nechat pomalu uschnout.

3.Zména velikosti usni koncovky

1. Vyjméte filtr ze stavajici usni koncovky: Jemné udni
koncovku zmacknéte tésné pod filtrem, dokud , nevyskoci”
ven (obr. E).

2.Pfed vlozenim filtru zkontrolujte, zda logo na filtru sméfuje
nahoru, aby po vlozeni sméfovalo ven z usni koncovky (obr.
Aal).

3.Vlozte filtr do vétsiho otvoru v usni koncovce: Nejlépe to
udgldte tak, Ze filtr vioZite v mirném néklonu a dovnit¥
zatlacite nejdFive spodni stranu filtru (obr. F).

4.Zatlacte na logo, aby byl filtr spravné usazen v otvoru usni
koncovky (obr. G, Ha ).

5. Vloite podle nasledujicich pokynt usni koncovku do
2zvukovodu (1. Vlozeni do ucha).

Pfi nedodrzeni téchto pokyn( a varovani hrozi vazné snizeni
ochrany poskytované timto vyrobkem.

Vyrobek ma byt viozen do usi a chranit nositele pred
nebezpecnou Urovni hluku. Vyrobek neni uréen k zadnému
jinému pouziti.

NEBEZPECI UDUSENI: Udrzujte vyrobek mimo dosah malych
déti.

* Vyrobek musi byt nasazovan, upravovan a udrzovan v souladu
s poky! levhodné nasazeni mize vést k nizsi efektivité
odhlugnéi

* Aby bylo mozné doséhnout uvedené trovné odhluénéni,

je dulezité, aby byla vnéjsi &ast usni koncovky neprodysné

zasunuta ve zvukovodu.

Pravidelné kontrolujte a v pfipadé potfeby opravte utésnéni,

aby nedochazelo k uvolnéni vyrobku, zatimco je v uchu.

* Vykon vyrobku muze byt snizen po kontaktu s ostrymi

pfedmeéty, napf. pfi propichnuti nebo nafiznuti (obr. K).

Pravidelné kontrolujte, zda je vyrobek poutitelny (obr. J).

Na vyrobek mize mit nepfiznivy vliv kontakt s chemickymi

latkami ¢i alkoholem.

* Pfed vlozenim vyrobku zkontrolujte, zda jsou vyrobek a obé
vase ruce Cisté, aby se snizilo riziko infekce. Pokud vyrobek
pouziva vice osob, zvysuje se riziko infekce.

* Nahlé nebo rychlé vyjmuti vyrobku ze zvukovodu mize
poskodit udni bubinek.

* V hluéném prostiedi je tfeba neustale nosit vhodnou ochranu

sluchu.

Odpovidate za zhodnoceni, zda poutziti vyrobku ovliviiuje vasi

schopnost bezpe¢né vykonavat danou ¢innost. Pokud vas

vyrobek rozptyluje nebo rusi, zastavte danou &innost.

Nedoporutujeme vyrobek pouzivat po uplynuti data

poutzitelnosti (viz vnéjsi obal). Po uplynuti data pouzitelnosti

nelze zarucit uvedené odhluénéni vyrobku.

OMEZENA ZARUKA

Spolecnost Phonak Communications AG nabizi omezenou
mezinarodni zaruku po dobu 2 (dvou) let, platnou od data
nakupu. Tato omezend zaruka zahrnuje defekty na zpracovani a
materialu. Zaruka plati pouze v pfipadé pfedlozeni nakupniho
dokladu.

Omezeni zaruky

Tato zéruka nezahrnuje kryti kod zpisobenych nespravnou
manipulaci nebo péci, vystavenim chemickym latkam nebo
nevhodnému tlaku. Skody zpiisobené tretimi stranami nebo
neautorizovanymi servisnimi centry zaruku zneplatriuji a rusi.

SNR Hodnota zeslabeni jednotlivého ¢isla

Hodnota zeslabeni vysoké frekvence
M Hodnota zeslabeni stfedni frekvence

L Hodnota zeslabeni nizké frekvence
NRR  Hodnoceni snizeni hluku
F Frekvence

MA  Pramérné zeslabeni
SD  Standardni odchylka
APV Pfedpokladana hodnota ochrany

SQULAD

Sluchétka Phonak Serenity Choice™ spliiuji smérnici pro
osobni ochranné pomucky (OOP)(EU) 2016/425 a byla
testovana a schvélena v souladu s EN 352-2:2002 pro chrénice

pa pakken). Den angivne dempning af produktet
kan ikke garanteres efter udlgbsdatoen.

BEGR/ANSET GARANTI

Phonak Communications AG tilbyder 2 (to) ars begranset
international garanti, gyldig fra kgbsdatoen. Denne begraensede
garanti daekker produktions- og materialefejl. Garantien geelder
kun, hvis kgbsbevis kan fremvises.

Garantibegraensning

Denne garanti daekker ikke skader forarsaget af forkert
handtering eller pleje, kontakt med kemikalier. Skader
forarsaget af tredjepart eller ikke-autoriserede servicecentre
gor garantien ugyldig.

CERTIFICERINGSDATA

SNR Single Number Rating deempningsvardi
Hgjfrekvent deempningsvaerdi

M Damningsveerdi af mellemfrekvens

L Lavfrekvens dempningsvaerdi

NRR  Stgjreduktionsvurdering

F Frekvens

MA  Gennemsnitlig deempning

SD  Standardafvigelse

APV Antaget beskyttelsesvaerdi

OVERENSSTEMMELSESMARKNING
Phonak Serenity Chonce'"‘ grepropper er i overensstemmelse
med forordni (PPE) (EU)
2016/425 og. er testet og godkendt i henhold til EN 352-2:
2002 for harevarn Generelle krav - Del 2: (Drepropper

og den arlige overva
(modul D) leveres af det bemyndigede organ PZT GmbH (1974)
BismarckstraRe 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Tyskland.

Den fulde tekst til EU-overensstemmelseserklaeringen findes
pa fglgende link:
www.phonak-communications.com/en/certificates-policies

GEBRAUCHSANLEITUNG
Das Produkt besteht aus zwei Teilen: dem pillenférmigen
Filter und dem eigentlichen, universell passenden,
wiederverwendbaren Ohrstopsel (Abbildung A). Bei
Auslieferung ist der Filter bereits in den groBen Ohrstépsel (@
7-12 mm) eingesetzt. Fiihren Sie zuerst die groRe Ohrspitze
in den Gehorgang ein, indem Sie den Anweisungen folgen (1.
Einfihren in das Ohr). Wenn sich der Ohrstépsel nur schwer in
den Gehdrkanal einfiihren Idsst oder sich unangenehm anfiihlt,
probieren Sie die mittelgroRe Ausfiihrung (@ 6-11 mm) oder
den kleinen Ohrstépsel (@ 5-10 mm) und befolgen Sie die
Anweisungen (3. Wechsel der OhrstdpselgroRe).
Bltte kontakneren Sie uns, wenn es nicht moglich ist, mit den
ten O (S-M-L) eine p: d
Abdlchtung 2u erreichen. Ein extra groRer Ohrstépsel (@ 8-14
mm) ist auf Anfrage erhiltlich.

1.Einfiihren in das Ohr

1.Stellen Sie sicher, dass der Filter richtig im Ohrstopsel
positioniert ist (Abbildung G, H &1).

2.Greifen Sie die Zunge des Ohrstopsels zwischen Daumen
und Zeigefinger (Abbildung B).

3.Ziehen Sie die Oberseite des Ohres nach auRen und nach
oben: am besten erreichen Sie das, indem Sie das Ohr mit
der gegeniiberliegenden Hand halten, wobei der Arm um
den Hinterkopf gelegt wird (Abbildung B).

4. Positionieren Sie die Zunge oben am Ohr, was das
Auffinden und Greifen beim Entfernen des Ohrstopsels aus
dem Ohr erleichtert (Abbildung D).

5.Driicken und drehen Sie das Produkt vorsichtig in das
Ohr hinein, bis es bequem im Gehdrgang sitzt und im
Gehorgang eine gute Abdichtung erzeugt.

2.Entfernen, Reinigen und Lagern

1.Finden und greifen Sie die Zunge des Ohrstopsels
(Abbildung D).

2.Entfernen Sie das Produkt mit einer langsamen
Drehbewegung, um die Abdichtung des
Gehorgangs allméhlich zu 6ffnen. Dies beseitigt alle
Unannehmlichkeiten, die wahrend des Entnehmens
auftreten kénnen.

igt werden (Abbildung K).

Uberpriifen Sie das Produkt regelmaRig, um die
Gebrauchstauglichkeit sicherzustellen (Abbildung J).

Das Produkt kann bei Kontakt mit Chemikalien oder Alkohol
nachteilig beeinflusst werden.

Bitte stellen Sie sicher, dass das Produkt und belde Hande

10dB

125Hz  250Hz  500Hz  1khHz 4kHz  8kHz

Frequency

2kHz

KINAYNOZ MNITMOY - KpatrjoTe To mpoidv HaKpLd armd pkpd
TausLd.

To mpoidv npénet va tonoBeteital, va pubuiletat kat
va ouvtnpeitat cOpdwva pe Tg 0dnyieg. H akatdAAnAn
TOMOBETNON UMOPEL VO PELWOEL TNV AMOTEAECPATIKOTNTA TOU
ot e§aobévnon tou BopuBou.
o évou va {to 0 enineso
£600B£VNONG, ElVOL ONUAVTIKG TO EEWTEPLKO TOU GKPOU
QuTLOU Vot EXEL AEPOOTEYT OPPAYLOT HE TOV AKOUGTIKO TIOPO.
EAéyxete meplodikd kat, eqv eival anapaitnto, Sopbwote tn
odpayion yla va BeBawwbeite 6t Sev untipxe xahdpwaon tou
TPOI6VTOG pE TNV TIAP0S0 Tou Xpovou kabdoov Bpicketal ato
auti.

* H and8oon Tou npoiovtog Uopel va petwBel petd tv

enadr He AXUNPA QVTIKEHEVQ, TLX. HE SLATPNON 1 KOT

(Ewova K).

EAéyXETE TAKTIKA TO TIPOIOV yiat vat e§aodahioete T

Suvatotnta mapoxrg UNnPESLwY ouvtipnong (Ewova J).

To 1poidv prnopet va ennpeactel apvnTika dtav épxetat oe

EMadr HE XNHIKA 1) aAKOOA.

* BeBauwBeite 0Tt T0 Poidy kabu)g kat Ta SU0 oag xEpLa eivar

KkaBapd TpLv TV eloaywyn, Wote va pewwbel o kivbuvog

HOAuvonG. H Kowr Xprion Tou mpoiévtog uiopel va auéhoet

Tov kivuvo poAuvong.

H audvidia i ypriyopn adaipeon tou mpoidvrog and tov

AKOUOTIKO TIOPO propel va ipokadéoet BAGBN 0To akoUoTIKG

TOpnavo.

MpéneL va popdrte mava katdAAnAn npootacia akorg oe

BopuBwdn mepBariovia.

Elote unevBuvol yia va aflohoyfoete edv n xprion tou

TPOI6GVTOG Em]pmlztrn Suvarornm aa¢a)\ouq EKTE)\EUI]Q

puag spactnpiéTnTag. {taw 6L anoomnd
™V mpocoxn oag f cag unoélopvavmvsl

* Dev ouviotdral n prion Tou TPOIOVToG HETd T npepounvia

SNR Valor de atenuacion del Single Number Rating
Valor de atenuacion de alta frecuencia

M Valor de atenuacién de frecuencia media

L Valor de atenuacién de baja frecuencia

NRR  Clasificacién de reduccién de ruido

F Frecuencia

MA  Atenuacién media

SD  Desviacién normal

APV Valor de proteccién asumido

CONFORMIDAD

Los tapones auditivos Phonak Serenity Choice™ cumplen con

el Reglamento de equipos de proteccion individual (EPI) (UE)

2016/425 y han sido probados y aprobados de acuerdo con la

norma EN 352-2:2002 para Protectores auditivos - Disposiciones

generales - Parte 2: Tapones auditivos. El certificado de examen

de tipo CE y el certificado de vigilancia anual (mddulo D) son

proporuonados por el organismo acreditado PZT GmbH (1974)
264 B, 26389 Wilh Alemania.

El texto completo de la declaracién de conformidad de la UE se
puede encontrar en el siguiente enlace:

www.phonak-communications.com/en/certificates-policies

KASUTUSJUHEND
See toode koosneb kahest osast: tabletikujuline filter ja

Afénc (BA. a‘.wtspma g
Sev eivat Méov
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H srcupz(c( Phonak Communications AG npoad):'psl
nsploplcusvn élzevn Ewuncn 2 (6V0) etwv, n onola lUXUEl
Q6 Ty nuepopnvia ayopds. Autr n meploptopévn eyyunon
KAAOTITEL ENATTWHATA KATAOKEVTG Kat UAKWY. H eyyinon
LOXUEL HOVO HE TNV TIPOCKOMLON TNG amOSEL§Ng ayopas.

Meploplopdg Eyyonong

Auti n) gyyonon 8ev KaAUTTeL {npuég and akatdAAnAo XelpLopd
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SNR Twr ¢ m
T Eiaaezvnanq uwn)\nq uuxvotnmg

M Tuur) e§aoBEvnong péong ouxvoTnTag

L T e€aoBévnong xapnArig ouxvotnrag

NRR  BaBpohoyia peiwong Bopupou

F Zuyvotnta

MA  Méon e€acbévnon

SD  Turukn amokAon

APV Tekpatpopevn ala npootaciag

ov aplOpol

ZYMMOP®QZH
Ot wroaontideg Phonak Serenity Choice™ ﬁuppopd)dsvcvml
Ue Tov Kuvovlauo EE 2016/425 oxErlKu HE TOL METPOL OTOMIKAG

vor dem Einsetzen sauber sind, um das Infek isiko
zu verringern. Das Produkt gemeinsam mit anderen zu
verwenden kann das Infektionsrisiko erhchen.

* Eine pl6tzliche oder schnelle Entfernung des Produkts aus

dem 6 kann das

In lauter Umgebung muss stets ein geeigneter Gehorschutz

getragen werden.

« Sie sind dafir verantwortlich zu beurteilen, ob die
Verwendung des Produkts die Fahigkeit zur sicheren
Ausfiihrung einer Tatigkeit beeintrachtigt. Unterbrechen Sie
die Aktivitat, wenn das Produkt ablenkt oder stort.

* Es wird empfohlen, das Produkt nach dem Verfallsdatum
nicht mehr zu verwenden (siehe AuBenseite der Verpackung).
Die angegebene Dampfung des Produkts kann nach dem
Verfallsdatum nicht mehr garantiert werden.

EINGESCHRANKTE GARANTIE

Die Phonak Communications AG bietet fiir 2 (zwei) Jahre eine
eingeschrénkte internationale Garantie, deren Laufzeit zum
Zeitpunkt des Kaufs in Kraft tritt. Diese eingeschrankte Garantie
deckt Herstellungs- und Materialfehler ab. Die Garantie gilt nur,
wenn ein Kaufbeleg vorgelegt wird.

Garantieeinschrankung
Diese Garantie deckt keine Schaden ab, die durch
unsachgemaEe Handhabung oder Pflege, Kontakt rmt

ikalien oder Bei
Schaden, die durch Dritte oder nicht autorisierte Service-Center
verursacht wurden, wird die Garantie ungiiltig.

ZERTIFIZIERUNGSDATENSCHLUSSEL
SNR  Einfacher gemittelter Dammwert
H Hochfrequenzddammwert

M Mittelfrequenzddmmwert

L Niederfrequenzddmmwert

NRR  Gerduschddmmwert

F Frequenz

MA  Gemittelte Dampfung

SD  Standardabweichung

APV Angenommener Schutzwert

KONFORMITAT

Phonak Serenity Choice™-Ohrstépsel entsprechen der
Verordnung tiber persénliche Schutzausristung (PSA)

(EU) 2016/425 und wurden gemaR EN 352-2:2002 fiir
Gehorschutzgerite - Allgemeine Anforderungen - Teil 2
Ohrstdpsel, getestet und Das EG-|

sowie das jahrliche Uberwachungszertifikat (Modul D) werden
von der benannten Stelle PZT GmbH (1974) BismarckstraBe 264
B, 26389 Wilhelmshaven, Deutschland, ausgestellt.

Den vollstandigen Wortlaut der EU-Konformitatserklarung
finden Sie unter folgendem Link:

www.phonak-communications.com/en/certificates-policies

To o6V anoteheltat and suo uépn To diktpo o axn’uu
XQTLLOU KOlL TO ENaVaXPNOLUOTIOLGILO GKPO QUTOD YEVIKAG
edappoynig (Ewova A). To piktpo

Kat £xouv I Kat eykplOel oL P HE T0
EN 352-2:2002 yia Mpootateutikd Akong - Fevikég Amautrioetg
- Mépog 2: nrouom&sg To mo'rortmnuko s&smunc Tonou
EK koG kail TO ETF0L0 TUOTOMOUTIKG eMuTipnang (evotnta
A) TapEXOVTAL AT TOV KOWOTOLNUEVO 0pyaviopd PZT GmbH
(1974) ue é5pa BismarckstraBe 264 B, 26389 Wilhelmshaven,
eppavia.

To 1Arpeg keipevo g SHAwong cuppdpdwong EE Bploketat
otov akolouBo cuvdeapo:

www.phonak-communications.com/en/certificates-policies

INSTRUCCIONES PARA EL USUARIO

El producto consta de dos partes: el filtro en forma de pildora

y el tapon reutilizable de ajuste universal (Imagen A). El filtro
viene instalado en el tapén grande (@ 7-12 mm). Primero
inserte el tapdn grande en el canal auditivo siguiendo las
instrucciones (1. Colocacion en el oido). Si le resulta dificil
insertar el tapon en el canal auditivo o no se siente cémodo,
coloque el filtro en el tapén mediano (@ 6-11 mm) o en el tapén
pequefio (@ 5-10 mm) siguiendo las instrucciones (3. Cambio
del tamaiio del tapon).

Pdngase en contacto con nosotros si no consigue un sellado
adecuado con los 3 tamafios de tapones suministrados (S-M-L).
Puede solicitar un tapén para canal auditivo extragrande (@
8-14 mm) si fuese necesario.

1.Colocacién en el oido

1. Asegurese de que el filtro esté colocado correctamente en
el tapén (Imagenes G, He ).

2.Sujete la lenglieta del tapon entre el pulgar y el indice
(Imagen B).

3.Tire de la parte superior de la oreja hacia afuera y hacia
arriba para facilitar la colocacion: la mejor forma de
lograrlo es sujetar la oreja con la mano opuesta, el brazo
colocado alrededor de la parte posterior de la cabeza
(Imagen C).

4.Coloque la lengiieta en la parte superior de la oreja para
que sea mas facil de encontrar y sujetar cuando retire el
tapén (Imagen D).

5.Empuje y gire suavemente el producto en el oido hasta que
se ubique cémodamente en el canal auditivo y se selle bien
con el canal auditivo.

2.Quitar, limpiar y almacenar
1.Encuentre y sujete la lengiieta del tap6n (Imagen D).
2.Retire el producto con un movimiento de giro lento que
rompa gradualmente el sellado con el canal auditivo. Esto
también elimina cualquier molestia que se pueda sentir
durante la extraccion.
3.Limpie el tapon después de cada uso para eliminar la
cera (cerumen) y otros residuos: los tapones pueden
limpiarse con un pafio himedo o con toallitas de limpieza
antibacterianas.
4.Almacene siempre el producto en una funda protectora
0 en una bolsa con cierre hermético. No lo almacene
Junto con olros objetos. EI rango de temperatura de
es de entre -10 °Cy 50 °C.

070 peydAo dkpo autiol (@ 7-12mm). Npwia eL0AyETE TO
UEYAAO GKPO QUTLOU OTOV OKOUGTIKG TIGPO akoAouBwvTag Tig
obnyieg (1. Elaywyn oto autt). Edv to dkpo eivat SUokoro
va eLoaxBel oTov akouoTIKG TOpo 1} aLoBaveote dBola,
TonoBetiote To GIATPo 0TO AKPO AUTIOL pesaiou peyEBOUG
(@ 6-11mm) A dkpo auToU pikpoL peyeBoug (@ 5-10mm)
akohouBwvrag g 08nyieg (3. ANayr pey£Boug dkpou autiov).
MapakaloUpe enkowwvrote padl pag v dev eival Suvatod
va erureuyBel owoth obpayion pe Ta 3 napexGueva peyédn
akpwv (S-M-L). Katomv artipartog Swatibetat dkpo autiol
oAU peydhou peyéBoug (@ 8-14mm).

1. Eloaywyn oto auti

1. BeBawwBeite dti 1o diktpo eivar owotd tonobetnuévo oto
dkpo autiov (Ewova G, H & 1).

2. 3¢ite tn yYAWooo TOU AKPOU QUTION METAEY aVTIXELPQ Kat
Beiktn (Ewova B).

3.1 va SleukoAOVETE TNV eloaywyn, Tpapréte tv
KopudH Tou aUTLOV TIPOG TaL £§W Kall TEPOG TaL TAVW: QUTO
EMUTUYXAVETAL KAADTEPAL KPATWVTAG TO AUTL HE TO avtiBeTo
XépL, 0 Bpayiovag TonoBeteitaL yupw and 1o miow pépog
Tou kedao (Ewéva C).

4. ToroBethote T yAWooa 01O EMAVW PEPOG TOU QUTLO,
BLEUKOAUVOVTAG TOV EVIOTILOPO KA TO KPATNHA KAt TNV
adaipeon tou dkpou amnd to auti (Ewoéva D).

5.Miéote anoAd kat oTpEPTe 10 npo‘iév 07O QUTE péXPL VAL
QKOUWTLGEL GVETA OTOV AKOUGTIKG PO EVW OXNHATIZeL

GyLon e Tov 6 Topo.

W) odpdy
2.Adai 66 Kat 1
1. Bpeite kat udote ) yY\wooo Tou dkpou autiol (Ewéva D).
2. AdaLpECTE TO TIPOIOY PE pLa apyn Kivnon meplotpodrig
yLa va SLakOPETe oTadLakd T odpayLon KE TOV AKOUGTIKO
nopo. Auté e€aheidel eniong kdBe Suodopia mou propet
va awoBavBeite katd v adaipeon.
3. KaBapiote To GKpo TOU AUTLOL HETA and KABE xprion
yia va adatpéoete o Kepi (kuPpeAiba wrdg) kat dAAa
owpatidia: Ta dkpa auTiol propolv va kabaplotouy
He éva vypo Tavi 1 pe avtiBaktnplakd KaBapLoTika
HavTnAdkLa.
4.Ndvta va anoBnkeVeTe To MPoidv ot pia kabapn
€enavaodpayl{OMeVn TPOOTATEUTIKY Brikn 1 oakoUAd. Mnv

Después de retirar el filtro (3. Cambiar el tamafio del tapon),
los tapones pueden limpiarse con jabén o tabletas higiénicas
v, luego, enjuagarse con agua tibia y secarse bien.
Recomendamos limpiar el filtro solamente si es necesario.
No utilice soluciones de limpieza a base de alcohol, jabones o
detergentes. Después de limpiarlo, enjuague bien el filtro con
agua tibia y deje que se seque lentamente.

3.Cambiar el tamafio del tapén
1.Retire el filtro del tapon actual: Presione suavemente el
tapon justo debajo del filtro hasta que «salte» (Imagen E).
2. Antes de colocar el filtro, asegurese de que el logotipo de
este esté orientado hacia arriba, de modo que quede en la
parte de afuera del tapon una vez colocado (Imagenes A e

1).
3.Coloque el filtro en la abertura mas grande del tapon:
la mejor forma de hacerlo es insertar el filtro en dngulo,
presionando primero el lado inferior (Imagen F).
4.Presione el logotipo hacia abajo para colocar
correctamente el filtro en la cavidad del tapon

uni uses kérvatropi otsik (pilt A). Filter
on asetatud kérvatropi suurde otsikusse (@ 7-12 mm). Esmalt
swsestage korvatropl suur otsik Juh|ste jargi korvakanahsse (1.
Korva Kui otsikut on kér raske sisestada
voi otsik tundub ebamugay, asetage filter juhiste jargi keskmise
suurusega otsikusse (@ 6-11 mm) vdi viikesesse otsikusse (@
5-10 mm) (3. K&rvatropi otsiku suuruse muutmine).

Kui tikski kolmest kaasasolevast otsikust (S-M-L) ei sulge kdrva
korralikult, votke meiega iihendust. Eritellimusel saame teile
saata véga suure suurusega otsiku (@ 8-14 mm).

1.K6rva sisestamine

1.Jélgige, et filter oleks asetatud korrektselt korvatropi
otsikusse (pildid G, Hja l).

2.Vatke poidla ja nimetissdrmega otsiku keelest (pilt B) kinni.

3.Sisestamise kergendamiseks témmake kdrva tilaosa peast
eemale ja tlespoole: seda on kdige kergem teha teise
kéega, mis tuleb panna ile pea (pilt C).

4.Suunake kdrvatropi keel kdrva tilaosasse, et otsiku
eemaldamisel kdrvast oleks keelt lintsam leida ja katte
saada (pilt D).

5. Likake ja keerake toode Grnalt kérva, kuni see on mugavalt
ja tihedalt kdrvakanalis.

1. 0tsnge tles kdrvatropi otswku keel ja vétke sellest kinni (pilt

2. Eemaldage toode kdrvakanalist aeglaselt poorates ja
Nii on vali voimalik
mis v8ib eemaldamisel tekkida.
3.Puhastage kdrvatropi otsik parast iga kasutamist
kérvavaigust ja muust mustusest: otsikuid volb puhtaks

INSTRUCTION IMAGES

3. Puhdista tulppaosa aina kéyton jalkeen korvavahasta
ja liasta pyyhkimalla se puhtaaksi kostealla liinalla tai
antibakteerisella puhdistusliinalla.

4. Séilyta korvatulppia aina puhtaassa suljettavassa
suojakotelossa tai pusswsa Al lyta korvatulppia muiden

iden joukossa. ailytyslampotila on

-10...+50 °C.

Kun suodatin on irrotettu (3. Tulppaosan koon

vaihtaminen), tulppaosa voidaan puhdistaa saippualla tai

puhdistustableteilla j ja huuhdella sitten haalealla vedella.

Tulppa on kui put jélkeen.
On suoslteltavaa puhdistaa suodann vain, JOS se on

Ald kayta
puhdistusaineita, saij ita tai i !l

jalkeen suodatin on huuhdeltava huolelllsesn haalealla
vedelld ja sen on annettava kuivua hitaasti.

3.Tulppaosan koon vaihtaminen

1.Irrota suodatin tulppaosasta: purista tulppaa varovasti
suodattimen alapuolelta, kunnes suodatin ponnahtaa ulos
tulppaosasta (kuva E).

2.Varmista ennen suodattimen asentamista paikalleen, etta
suodattimen logo on yléspain, eli logo nékyy ulospdin, kun
suodatin on asennettu tulppaosaan (kuvat A ja I).

3. Aseta suodatin tulppaosan suurempaan aukkoon. Tama
on helpointa tehda asettamalla suodatin aukkoon hieman
vinossa ja tyontamalld ensin alareuna paikalleen (kuva F).

4.Tyénné suodatin oikeaan asentoon tulppaosan koloon
painamalla logon kohdalta (kuvat G, H ja I).

5.Tyénné tulppaosa korvakaytavaan ohjeiden mukaisesti (1.
Asettaminen korvaan).

 Jos ndita ohjeita ja varoituksia ei noudateta tulpan
uoj voi heikentya
* Tuote on tarkoitettu asetettavaksi korvaan suojaamaan
kéyttdjad vaarallisen korkeilta melutasoilta. Tuotetta ei ole
tarkoitettu mihinkdan m kayttoon.
© TUKEHTUMISVAARA — Al tuotetta pienten lasten
ulottuville.
Tuote on aja
ohjeiden mukaisesti. Jos tuotetta ei aseteta paikalleen oikein,
sen me\unvalmennuskykv vo| heikentya.

* Tuotteen il melt uskyky 55 ettd
tulppaosan ulkopinta asettuu ilmatiiviisti kiinni korvakaytavan
pintaan.

 Tarkista kosketuspinnan tiiviys sddnnollisesti ja varmista, ettei
tuote I6ysty ajan mittaan ollessaan korvassa.

* Terdvat esineet saattavat puhkaista tuotteen tai aiheuttaa

siihen viiltoja, miké heikentéé tuotteen tehoa (kuva K).

Tarkista tuotteen kéyttokelpoisuus saannéllisesti (kuva J).

Kosketus kemikaalien tai alkoholin kanssa voi vaikuttaa

haitallisesti tuotteeseen.

* Varmista ennen tuotteen asettamista paikalleen, etté tuote ja

molemmat kétesi ovat puhtaat. Néin vahennat infektiovaaraa.

Tuotteen kéyttdminen yhdessa toisen henkilén kanssa voi

liséta infektiovaaraa.

Tuotteen dkillinen tai nopea poistaminen korvakéytavasta voi

vaurioittaa tarykalvos

* Meluisissa ympéristoissa on aina kaytetta
kuulonsuojaimia.

* Kayttajan on itse arvioitava, haittaako tuotteen kayttd

tehtavén turvallista suorittamista. Jos tuote haittaa tai

hairitsee sité, lopeta toiminta.

Tuotteen kdyttaminen viimeisen kaynopalvan jalkeen ei

ole suoslteltavaa (painettu pakkauksen aan). Tuotteen

3 asianmukaisia

piihkida niiske lapi v&i
4.Hoidke toodet puhtas ja taassuletavas kaitsekarbis voi
-kotis. Arge hoidke seda koos teiste esemetega. Soovitatav
hoiutemperatuur on vahemikus -10 °C kuni 50 °C.
Pérast filtri vahetamist (3. Kdrvatropi otsiku suuruse
vahetamine) v3ib kérvatropi otsikuid pesta seebi v&i
hiigieenitabletiga, loputada seejérel leiges vees ning
pdhjalikult kuivatada.
Soovitame filtrit puhastada ainult siis, kui see on vajalik.
Arge kasutage alkoholipshiseid puhastusvahendeid, seepe
ega pesuaineid. Parast filtri puhastamist tuleb seda hoolikalt
leiges vees loputada ning lasta sel aeglaselt kuivada.

3. Kdrvatropi otsiku suuruse muutmine

1. Eemaldage filter praeguse kdrvatropi otsiku kiiljest:
pigistage drnalt kérvatropi otsikut filtri all, kuni filter
hiippab otsikust vélja (pilt E).

2.Veenduge enne filtri sisestamist, et filtri logo oleks
suunatud Ulespoole, nii et logo paistaks parast sisestamist
korvatropi otsikust valja (pildid A ja ).

3.Sisestage filter kdrvatorpi otsiku suuremasse 6onsusesse:
seda on kdige lihtsam teha, kui sisestate filtri nurga all,
likates esmalt sisse filtri alumise osa (pilt F)

4. Filtri likkamiseks digesse asendisse otsiku ddnsuses
vajutage logo alla (pildid G, Hja ).

5.Sisestage otsik juhiste jargi kdrvakanalisse (1. Kdrva
sisestamine).

* Kui neid juhiseid ja hoiatusi ei jargita, voib selle toote pakutav
kaitse oluliselt vaheneda.

* Toode on mdeldud kdrva paigaldamiseks, et kaitsta kandjat

ohtliku miirataseme eest. Toodet ei tohi kasutada muul

eesmargil.

LAMBUMISOHT! Hoidke toodet vaikelastele kiittesaamatult.

Toodet tuleb paigalda, reguleerida ja hoida vastavalt

juhendile. Ebadige sisestamine vdib vahendada miira

summutamise tShusust.

Ettendhtud summutustase saavutamiseks on oluline,

et kérvatropi otsiku vélisosa oleks 8hukindlalt vastu

kdrvakanalit.

Kontrollige paigaldust regulaarselt ja korrigeerige seda

vajadusel, et toode kandmise ajal lahti ei tuleks.

Toote téhusus vdib vaheneda pérast kokkupuudet teravate

esemetega, nditeks labitorkamisel vi Idikamisel (pilt K).

Tohususe i ige toodet (piltJ).

Tootele vdib negatiivselt mdjuda kokkupuude kemikaalide v&i
alkoholiga.

.

.

.

.

.

et toode ja teie mdlemad kéed oleksid puhtad. Toote
kasutamine mitmel inimesel v5ib suurendada nakkusohtu.
Toote &kiline voi kiire eemaldamine kérvakanalist vGib
kahjustada kdrva trummikilet.

Miirarikkas keskkonnas tuleb alati kanda sobilikku
kuulmiskaitsevahendit.

See, kas toote kasutamine mdjutab teie vdimet ohutult
sooritada mdnd tegevust, jaab teie hinnata. Lopetage
tegevus, kui toode hairib voi takistab teid.

Toodet ei ole soovitatav kasutada pérast aegumiskuupéeva (vt
pakendi valiskiiljel). Parast aegumiskuupéeva ei ole vdimalik
enam tagada toote konkreetset summutusvoimet.

.

.

Phonak C¢ AG pakub kat piiratud
rahvusvahelist garantiid, mis kehtib alatest ostmise kuupéevast.
See piiratud garantii hdlmab tootmisdefekte ja materjali
defekte. Garantii kehtib ainult ostu kinnitava dokumendi
esitamisel.

Garantii an|
See garani ei kata defekte, mis on pohjustatud ebaolgest

voi hoold:s VoI
liigsest koormusest. Kolmandate osapoolte vdi volitamata
teeninduskeskuste poolt tekitatud kahju muudab garantii
kehtetuks.

SNR  Summutusvaartuse hinne

H Kdrgsageduse summutusvaartus

M Keskmise sageduse summutusvaartus
L Madala sageduse summutusvaartus
NRR Miira vahendamise hinnang

F Sagedus

MA  Keskmine summutus

D "

G,Hel).
S.Inserte el tapon en el canal auditivo siguiendo las
instrucciones (1. Colocacion en el oido).

Si no se cumplen estas instrucciones y advertencias, la
proteccion ofrecida por el producto se verd gravemente
afectada.

El producto esta hecho para colocarse en el oido y proteger

APV Eeldatav kaitsevadrtus

VASTAVUS

Phonak Serenity Choice™ kdrvatropid vastavad
isikukaitsevahendite madrusele (EL) 2016/425 ning neid on
testitud vastavalt standardile EN 352-2:2002: Kuulmiskaitsed —
Uldised nduded — Osa 2: Krvatropid. CE-tiilipi testi sertifikaadi
ja iga-aastase jarelevalvetunnistuse (moodul D) andis vélja
teathatud asutus PZT GmbH (1974) BismarckstraRe 264 B,

al usuario de niveles de ruido peligrosos. No esta

para ningdn otro uso.

PELIGRO DE ASFIXIA: mantenga el producto fuera del alcance

de los nifios pequefios.

El producto debe colocarse, ajustarse y conservarse de

acuerdo con las instrucciones. Su colocacién inadecuada

puede reducir su eficacia para atenuar el ruido.

Para lograr el nivel de atenuacion disefiado, es importante

que la parte exterior del tapén tenga un sellado hermético

con el canal auditivo.

* Verifique periédicamente y, si es necesario, ajuste el sellado
para asegurarse de que el producto no se haya aflojado
mientras estaba en el oido.

anobnkevete pe dAAa avtikeipeva. To DHEVO EVPOG

Beppokpaociag anobrikevong elvat petagy -10 °C kaw 50 °C.
Metd v adaipeon tou diktpou (3. ANayn peyeBoug
GKPOU QUTLOY), Tt GKPOL AUTLOU UITOPOUV Va KaBaptotovv
HE 0amoUVL i} TAUIAETEG UYLEWVAG KO OTN OUVEXELA VOL
£emuBoUv pe YALapo VEPO KalL VL OTEYVWOOUV KaAd.
Zuvno’rouue va kaBapilete uovo to d>|}\rpo £qv eivat
anapaitnto. Mn O pe

. El imi del producto puede reducirse si entra en
contacto con objetos afilados, por ejemplo, por un corte
(Imagen K).

Revise regularmente el producto para asegurarse de que esta
en buenas condiciones (Imagen )

El producto puede verse afectado negativamente al entrar en
contacto con productos quimicos o con alcohol.

Béon v aAkodAn, camobvia fy nmoppunmmm. Metd tov
KkaBaptopo, 1o diktpo npémet va EemuBel kahd pe xhapd
VEPO KOL VA OTEYVWOEL apyd.

3.AN\ayr peyéBoug dkpou auTiol

1. Adapéate npwta to GIATpo amd To UdpXoV GKPo aUTLOU:
Tpapr&te anaAd o dkpo auTloy akpBwE KATW o T
diktpo péxpt va Byet 6w and to dkpo autlol (Ewkéva E).

2.Mpw tonobetrioete to diktpo, BeParwbeite mpwra 6Tt T0
Aoyotumo oto GiATpo Eivat CTPaPUEVO TIPOG T TAVW, ETOL
WOTe To Aoyoturo va epdaviletat 6w amo to dKpo auTod
HOMG TomoBetn Ol (Edveg A & I).

3. Elodyete 1o $iktpo 0To peyaAUTEPO GVOLYHA TOU GKPOU
auTtov. AUTO ETULTUYXAVETAL KAAUTEPQ HE TNV EL0AYWYH TOU
$iktpou und ywvia, méloviag mpWIa TV KATw TAELPA TOU
iAtpou (Ewdva F).

4.TiéoTe To AOyOTUTIO YLat VOt TOTIOBETHOETE OWOTA TO diktpo
oty Kol)\érr]ru U dkpou autoy (Eu(r')vu G,H&I).

5. Ewavsr: T0 dKPO QUTIOY OTOV AKOUGTIKG TGP0

0 g odnyieg (1. E i oto auti).

NPOEIAONOIHZEIZ
* Edv v tnpneouv ot obnyleg kat

LG,
n npoumma TIOU TAPEXETAL ATTO TO TIPOidV Ba xslporspeLIJel
ONHAVTIKA.
* To mpoidv mpoopiletal va TonoBeteital oTo auti kat va
TPOOTATEVEL TO XPHOTN Qo Ta eMikivbuva emnineda BopuBou.
To mpoidv Sev mpoopiletat yia onotadnmote GAAn xprion.

de que el producto y ambas manos estén |Imp|0$

26389 Germany.

ELi vastavusdeklaratsiooni terviktekst on leitav jargmise lingi alt:

www.phonak-communications.com/en/certificates-policies

KAYTTOOHJEET
Tuote koostuu kahdesta osasta: pl\lenn muotolsesta

L ja uudelleen
korvan sisdan tulevasta tulppaosasta. Suodatin toimitetaan
asennettuna suureen (@ 7- 12 mm) lulppacsaan Tyonna
ensin suuri tulj kor 1 ohjeiden i(1.
korvaan). Jos tulppaosan karked on vaikea tyontaa
n tai jOS tulppa tuntuu epdmukavalta, asenna

antes de la colocacion, para reducir el riesgo de i
Compartir el producto puede aumentar el riesgo de
infecciones.

La extraccion repentina o rapida del producto del canal

auditivo puede dafiar el timpano.

Debe usarse una proteccion auditiva adecuada en todo

momento en entornos ruidosos.

* Usted es responsable de evaluar si el uso del producto afecta
su capacidad de realizar una actividad de manera segura.
Detenga la actividad cuando el producto lo distraiga o
interrumpa.

* No se recomienda usar el producto después de la fecha de
caducidad (ver fuera del paquete). La atenuacion especificada
del producto no puede garantizarse después de la fecha de
vencimiento.

Phonak Communications AG ofrece una garantia internacional
limitada de 2 (dos) afios, vélida a partir de la fecha de
compra. Esta garantia limitada cubre defectos de fabricacion
y materiales. La garantia es valida solo si se muestra el
comprobante de compra.

Limitacién de la garantia

Esta garantia no cubre dafios por manipulacién o cuidado
incorrectos, exposicion a productos quimicos o tension
indebida. Los dafios causados por terceros o centros de servicio
no autorizados anularan la garantia.

(@ 6-11 mm) tai pienikokoiseen (@
5-10 mm) ohjeiden i (3.
vaihtaminen).

Ota meihin yhteyttd, m\kall et onmstu saavuttamaan rnttavaa
tiivistystd kolmella tul,

(S-M-| L) Pyynnésté saatavilla on erityisen suuri tulppaosa (@
8-14 mm).

koon

1.Asettaminen korvaan
1.Varmista, etta suodatin on asennettu tulppaosaan oikein
(kuvat G, Hjal).

2.Tartu tulppaosan kielekkeeseen etusormella ja peukalolla
(kuva B).

3.Korvalehden vetdminen ulos- ja yléspéin helpottaa tulpan
asettamista korvaan. Se on helpointa tehdi tarttumalla
korvaan vastakkaisella kadelld niin, etta kdsivarsi on paan
takana (kuva C).

4. Aseta tulppa korvaan niin, etté kieleke osoittaa ylospain.
Se helpottaa tulpan l6ytamista ja siihen tarttumista, kun
tulppa poistetaan korvasta (kuva

5.Tyénnd tulppa varovasti korvaka
kunnes se asettuu mukavasti ja ti

n tulppaa kiertden,
ti korvakaytavaan.

2.Poistaminen, puhdistaminen ja sdilytys
1. Etsi tulppaosan kieleke ja tartu siihen (kuva D).
2.Poista tulppa hitaalla kiertz keelld, joka irrottaa
sen varovasti korvakaytavasta. Lisaksi liike tekee tulpan
irrottamisesta miellyttavamman tuntuista.

aimer ei taata endé viimeisen
kayttopaivan jalkeen.

RAJOITETTU TAKUU

Phonak Communications AG tarjoaa 2 (kahden) vuoden
rajoitetun kansainvalisen takuun, joka astuu voimaan
ostopaivana. Rajoitettu takuu kattaa valmistus- ja
materiaalivirheet. Takuu on voimassa vain, mikali ostoksesta
voidaan esittaa tosite.

Takuun rajoitus
Tama takuu ei kata sopimattomasta késittelysta tai hoidosta,
S Y tai N

i ei-valtuutett
at takuun.

johtuvia vaurioita.
ht istei i vauriot

SERTIFIOINTIETOJEN SELITE

SNR  Single Number Rating, vaimennuksen keskiarvo

H Korkeiden taajuuksien vaimennusarvo
Keskitaajuuksien vaimennusarvo

L Matalien taajuuksien vaimennusarvo
NRR Noise Reduction Rating, vaimennusarvo
F Taajuus

MA  Keskiméérdinen vaimennus
SD  Vakiopoikkeama
APV Oletettu suojausarvo

VAATIMUSTENMUKAISUUS

Phonak Serenity Choice™ -korvatulpat noudattavat

henkilésuojaimia koskevaa séddostd (EU) 2016/425 ja

ne on testattu ja hyvaksytty standardm EN 352-2:2002
—yleiset —o0sa2: knrvatulpat

ppitar istus seka

valvontatcdistus (moduuli D) on toimitettu ilmoitetun laitoksen

toimesta, joka on PZT GmbH (1974) BismarckstraBe 264 B,

26389 Wilhelmshaven, Saksa.

EU:n vaatimustenmukaisuustodistuksen koko teksti on
néhtavilld seuraavan linkin kautta:

www.phonak-communications.com/en/certificates-policies

Le produit est composé de deux parties. Le filtre en forme de
pilule et 'embout auriculaire a usage universel réutilisable
(Image A). Le filtre est fourni monté dans le grand embout
auriculaire (@ 7-12 mm). Commencez par insérer le gros
embout auriculaire dans le conduit auditif en suivant les
instructions (1. Insertion dans l'oreille). Si 'embout est difficile
ainsérer dans le conduit auditif ou que vous n’étes pas a laise,
placez le filtre dans I'embout de taille moyenne (@ 6-11 mm)
ou de petite taille (@ 5-10mm) en suivant les instructions (3.
Modification de la taille de 'embout).

Veuillez nous contacter s'il nest pas possible d’obtenir une
bonne étanchéité avec les 3 tailles d’embout fourmes (S-M-| L]
Un embout extra-large (@ 8-14mm) est di sur d

Inspectez réguliérement le produit pour vous assurer qu'il

reste utilisable (Image J).

Le produit peut étre affecté par le contact avec des produits
chimiques ou de I'alcool.

* Veuillez vous assurer que le produit et vos deux mains sont

propres avant I'insertion afin de réduire le risque d'infection.

Le partage du produit peut augmenter le risque d’infection.

Le retrait soudain ou rapide du produit du conduit auditif

peut endommager le tympan.

Des protections auditives appropriées doivent étre portées a

tout moment dans un environnement bruyant.

* Vous étes responsable d’évaluer si |'utilisation du produit
affecte la capacité de réaliser une activité en toute sécurité.
Arrétez I'activité lorsque le produit est génant ou perturbant.

* |l nest pas recommandé d'utiliser le produit aprés la date de
péremption (voir a I'extérieur de 'emballage). L'atténuation
spécifiée du produit ne peut plus étre garantie aprés la date
d'expiration.

.

T
Phonak Communications AG offre une garantie limitée
internationale de 2 (deux) ans, valable & compter de la date
d'achat. Cette garantie limitée couvre les défauts de fabrication
et de matériau. La garantie est uniquement valable si une
preuve d’achat est montrée.

Limitation de garantie

Cette garantie ne couvre pas un dommage dii a une
manipulation ou a un entretien inadéquats, a une exposition a
des produits chimiques ou a une tension indue. Un dommage
causé par des tiers ou des centres d’entretien non autorisés
rendent la garantie nulle et non avenue.

SNR  Coefficient a numéro unique
H Valeur d’atténuation haute fréquence
™M Valeur d’atténuation fréquence moyenne

L Valeur d’atténuation basse fréquence
NRR  Coefficient d’atténuation sonore
F Fréquence

MA  Atténuation moyenne
SD  Variation standard
APV Valeur de protection supposée

CONFORMITE

Les bouchons d’oreille Phonak Serenity Choice™ sont conformes
a la réglementation 2016/425 de I’'UE sur les équipements de
protection individuelle (EPI) et ont été testés et homologués
conformément a EN 352-2:2002 pour les protecteurs

auditifs — énérales — Partie 2 : d'oreilles.
Un certificat d’examen de type CE ainsi que le certificat de
surveillance annuelle (module D) sont fournis par l'organisme
notifié PZT GmbH (1974) BismarckstraBe 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Allemagne.

Vous pouvez trouver le texte complet de la déclaration de
conformité CE en cliquant sur le lien suivant :

www.phonak-communications.com/en/certificates-policies

UPUTE ZA UPORABU

Proizvod se sastoji od dva dijela; filtra u obliku pilule i
univerzalnog umetka za usi za visekratnu uporabu (slika A).
Filtar se isporuéuje ugraden u ve¢i umetak za usi (@ 7-12 mm).
Najprije umetnite veci umetak u usni kanal slijedeci upute (1.
Umetanje u uho). Ako je umetak tesko umetnuti u u$ni kanal ili
ako osjecate nelagodu, stavite filtar u umetak srednje veliéine
(@ 6-11 mm) ili mali &epi¢ izvan uha (@ 5-10 mm) slijededi upute
(3. Promjena veli¢ine umetka za usi).

Obratite nam se ako nije moguce postici odgovarajucu brtvu s
tri isporucene veli¢ine Cepica (M-S-V). Na zahtjev je dostupan
ultraveliki éepic (@ 8-14 mm).

1.Umetanje u uho

1. Provjerite je i filtar pravilno postavljen u umetak za usi
(slike G, Hil).

2. Uhvatite jezi¢ak umetka za usi izmedu palca i kaziprsta
(slika B)

3. Povucite gornji rub uha uvis i prema van kako biste olaksali
umetanje: To cete najbolje postici tako Sto cete uho
pridrzati suprotnim dlanom, pri ¢emu je ruka postavljena
iza glave (slika C).

4. Postavite jezi¢ak na gornji rub uha kako biste ga lakse
pronasli i uhvatili pri uklanjanju iz uha (slika D).

5.Lagano gurnite i umetnite proizvod u uho sve dok ne
bude u pravilnom poloZaju u usnom kanalu, istovremeno
postizuci dobro zacepljenje usnog kanala.

2.Uklanjanje, cidéenje i skladistenje

1. Pronadite i uhvatite jezi¢ak umetka za usi (slika D).

2. Uklonite proizvod laganim zakretnim pokretom kako
biste postupno prekinuli zacepljenost usnog kanala. To ¢e
takode ijeciti bilo kakav osjecaj nelagode koji se moze
pojaviti tijekom uklanjanja.

3. Ocistite umetak za usi nakon svake uporabe kako biste
uklonili uni vosak (cerumen) i ostale neisto¢e: Umetke
za usi moZete ocistiti vlaznom krpom ili antibakterijskim
maramicama za ¢iscenje.

4. Proizvod uvijek pohranite u Cistoj zastitnoj futroli ili vrecici s
moguénoséu ponovnog zatvaranja. Ne pohranjujte s drugim
predmetima. Preporuceni raspon temperature skladistenja
iznosi izmedu -10 °Ci 50 °C.

Nakon uklanjanja filtra (3. Promjena veli¢ine umetka za usi)

umetke za usi mozete oCistiti sapunom ili tabletama za pranje,

a zatim isprati mlakom vodom i temeljito osusiti.

Ciscenje filtra preporucujemo samo ako je potrebno. Ne

upotrebljavajte otopine za ¢is¢enje, sapune ili deterdzente

na bazi alkohola. Nakon ¢is¢enja filtar je potrebno temeljito

isprati mlakom vodom i ostaviti da se polako osusi.

3.Promjena veli¢ine umetka za usi

1. Uklonite filtar s trenutnog umetka za usi: Lagano pritisnite
umetak za usi ispod filtra sve dok ne ,,isko¢i” iz umetka za
usi (slika E).

2.Prije postavljanja filtra provjerite je li logotip filtra okrenut
prema gore, tako da ¢e logotip viriti iz umetka za usi kada
bude umetnut (slike Ail).

3.Umetnite filtar u veci otvor umetka za usi: Za najbolji uéinak
umetnite filtar pod kutom, najprije gurajuci donju stranu
filtra (slika F).

4. Pritisnite stranu s logotipom za pravilno postavljanje filtra u

1.Insertion dans l'oreille

1. Assurez-vous que le filtre est correctement positionné dans
I'embout de l'oreille (Images G, H et I).

2.Saisissez la languette de I'embout auriculaire entre le pouce
et I'index (Image B).

3.Tirez le haut de l'oreille vers I'extérieur et vers le haut pour
faciliter I'insertion : Le meilleur moyen datteindre cet
objectif consiste a tenir l'oreille de la main opposée, le bras
placé autour de la nuque (image C).

4. Positionnez la languette en haut de l'oreille pour faciliter la
recherche et la prise en main lorsque vous retirez 'embout
de l'oreille (Image D).

5.Poussez et tournez doucement le produit dans I'oreille
jusqu’a ce qu'il soit confortablement installé dans le
conduit auditif tout en formant une bonne étanchéité avec
le conduit auditif.

2.Retrait, nettoyage et stockage

1.Trouvez et saisissez la languette au bout de l'oreille (Image
D).

2.Retirez le produit avec un lent mouvement de torsion pour
briser progressivement le joint avec le conduit auditif. Cela
élimine également toute sensation inconfort pouvant étre
ressentie lors de I'extraction.

3. Nettoyez I'embout auriculaire aprés chaque utilisation
pour éliminer le cérumen et autres débris : les embouts
auriculaires peuvent étre nettoyés avec un chiffon humide
ou un chiffon de nettoyage antibactérien.

4.Rangez toujours le produit dans un étui ou un sac de
protection propre et refermable. Ne pas stocker avec
d’autres objets. La plage de température de stockage
recommandée est comprise entre -10 ° C et 50 ° C.

Apres avoir retiré le filtre (3. Changer la taille des embouts),

vous pouvez nettoyer les embouts avec du savon ou des

pastilles d’hygiéne, puis les rincer a I'eau tiede et les sécher
soigneusement.

Nous recommandons de ne nettoyer le filtre que si c’est

nécessaire. Ne nettoyez pas avec des solutions de nettoyage,

des savons ou des détergents a base d'alcool. Apres le
nettoyage, le filtre doit étre soigneusement rincé a 'eau tiede
et mis a sécher lentement.

3.Modification de la taille de Fembout auriculaire

1.Retirez le filtre de 'embout actuel : serrez doucement
I'embout auriculaire juste en dessous du filtre jusqu’a ce
qu’il ressorte de 'embout auriculaire (Image E).

2. Avant de placer le filtre, assurez-vous que le logo dans le
filtre est orienté vers le haut, de maniére a ce que le logo
soit orienté vers I'extérieur du bout de I'oreille une fois
inséré (Images A et l).

3.Insérez le filtre dans la plus grande ouverture du bout de
l'oreille : Le meilleur moyen d'y parvenir consiste a insérer
le filtre en biais, en poussant le cté inférieur du filtre en
premier (Image F).

4. Appuyez sur le logo pour positionner correctement le filtre
dans la cavité de 'embout auriculaire (Images G, H et I).

5.Insérer le gros embout auriculaire dans le conduit auditif en
suivant les instructions (1. Insertion dans l'oreille).

* Si ces instructions et avertissements ne sont pas respectes, la
protection offerte par le produit sera

je umetka za usi (slike G, Hi ).
5. Stavite umetak u usni kanal slijedeci upute (1. Umetanje u
uho).

UPOZORENJA

* Nepridrzavanje ovih uputa i upozorenja moze ozbiljno narusiti
pruzenu zastitu proizvoda.

* Proizvod je namijenjen za umetanje u uho i zastitu korisnika
od opasne razine buke. Proizvod nije namijenjen za bilo kakvu
drugu uporabu.

* OPASNOST OD GUSENJA — drzite proizvod izvan dohvata male
djece.

* Proizvod se mora umetnuti, prilagoditi i odrzavati u skladu
s uputama. Nepravilno umetanje moze umanjiti njegovu
ucinkovitost u smanjenju buke.

* Kako bi se postigla o¢ekivana razina prigusenja, vazno
je da vanjska strana umetka za usi osigurava hermeticku
zafepljenost usnog kanala.

* Periodi¢no provjeravajte i, ako je potrebno, prilagodite
zacepljenost kako biste se uvjerili da proizvod tijekom
vremena dok je bio u uhu nije olabavio.

. Ucmak prolzvoda moze se smanjiti nakon kontakta s ostrim

npr. ubodima ili pos;j (slika K).

. Redovlto pregledavajte proizvod kako biste osigurali njegovu
ispravnost (slika J).

* |zlozenost kemikalijama ili alkoholu moze imati negativno
djelovanje na proizvod.

* Prije umetanja proizvoda uvjerite se da su proizvod i obje
ruke ¢iste kako biste smanjili rizik od infekcije. Dijeljenje
proizvoda moze povecati rizik od infekcije.

. ilibrzo janje proi; iz usnog kanala moze
ostetiti bubnjic.

* U buénom okruzenju potrebno je uvijek nositi odgovarajuce
pomagalo za zastitu od buke.

. Odgovorm ste procijeniti uuece || upotreba prouvoda

sigurnog lj Zaustavite
aknvnost kada proizvod djeluje sputavajuce ili ometajuce.

* Uporaba proizvoda nakon isteka roka valjanosti (vidi vanjsku
stranu ambalaze) se ne preporucuje. Navedeno prigusenje
proizvoda nakon isteka roka valjanosti vise ne moze biti
zajaméeno.

OGRANICENO JAMSTVO

Phonak Communications AG nudi 2 (dvije) godine ograni¢enog
medunarodnog]amstva, vaIJanog od datuma kupnje. me
ograni¢enim i su kvarovi u proi ii
materijalu. Jamstvo vrijedi samo uz predocenje dokaza [ kupnjl

Ogranicenje jamstva
Ovim j: nije
neodgovaraju¢im rukovanjem ili njegom, izlaganje kemijskim
tvarima ili neprimjereno naprezanje. Ostecenje koje su
uzrokovale trece strane ili neovlasteni servisni centri ponistava
jamstvo.

OZNAKE CERTIFIKACUSKIH PODATAKA

SNR  Jednobrojna ocjenska vrijednost prigusenja
H Visokofrekventna vrijednost prigusenja

M Srednjefrekventna vrijednost prigusenja

L Niskofrekventna vrijednost prigusenja

NRR  Vrijednost smanjenja buke

F Frekvencija

MA  Srednje prigusenje

Le produit est destiné a étre placé dans l'oreille et a proteger
I'utilisateur des niveaux de bruit dangereux. Le produit n’est
pas destiné a une autre utilisation.

RISQUE D’ETOUFFEMENT - Tenir hors de portée des jeunes

enfants.

Le produit doit étre monté, ajusté et entretenu

conformément aux instructions. Un mauvais ajustement peut

réduire son efficacité a atténuer le bruit.

* Afin datteindre le niveau d’atténuation prévu, il est important
que l'extérieur de 'embout ait un joint étanche a l'air avec le
conduit auditif.

* Vérifiez périodiquement et, si nécessaire, corrigez 'étanchéité
pour vous assurer que le produit ne s'est pas desserré au fil
du temps dans l'oreille.

* Les performances du produit peuvent étre réduites aprés

un contact avec des objets tranchants, par exemple par

perforation ou coupure (Image K).

sSD
APV Pretpostavljena zastitna vrijednost

SUKLADNOST

Cepici za usi Phonak Serenity Choice™ odgovaraju Uredbi (EU)
2016/425 o osobnoj zastitnoj opremi i ispitani su te odobreni u
skladu s EN 352-2:2002 za Stitnike sluha — Opéi zahtjevi — 2. dio:
Usni ¢epovi. Potvrdu EZ-a o ispitivanju i potvrdu o godisnjem
nadzoru (modul D) osigurava prijavljeno tijelo PZT GmbH
(1974.) BismarckstraRe 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Njemacka.

Puni tekst izjave o sukladnosti EU-a nalazi se na sljedecoj
poveznici:

www.phonak-communications.com/en/certificates-policies



A termék két részbdl all; a kapszula alaku sztir6bél és az
djra hasznalhaté univerzalis méretdi filgumibdl (A’ abra). A
sz(iré egy nagyméretd fiilgumiban foglal helyet (@ 7-12mm).
A kovetkezd Utmutatdsokat kévetve elszor illessze be a
nagyméret( fllgumit halléjaratba (1. Beillesztés a filbe).
Ha a filgumi nehezen illeszthetd be a hall6jaratba, vagy
kényelmetlen érzetet kelt, akkor a sziirét a kévetkezd
Utmutatasok betartaséval a kézepes méretdi fiilgumiba (@
6-11mm) vagy a kisméret( fiillgumiba (@ 5-10mm) helyezze
bele (3. A fillgumi méretének modositasa).

Ha a 3 széllitott filgumi mérettel (S-M-L) lehetetlen a
megfelel zarast elérni, kérjiik, keressenek fel benniinket.
Kérés esetén extra-nagy méret( fiilgumi (@ 8-14mm) is
szallithaté.

1.Beillesztés a fiilbe
i hog! yaszuro en hel jenela

fulgumlban ('G’,'H’ és’I" abrak).

2.Fogja hiivelyk és mutatéujja kozé a filgumi nyelvét ('B”
abra).

3.A beillesztés megkonnyitéséhez huzza kifelé és felfelé a
ful fels6 részét: Ez a legkonnyebben ugy érhetd el, hogy
a masik kezével atnyul a feje mogott és megfogja a fulét
('C’ dbra).

4.Helyezze a nyelvet a fiil fels6 részéhez, igy a fiilgumi
a fulbél térténd eltavolitasakor egyszerlibben
megtaldlhatja és megfoghatja azt (D’ kép).

5.0vatosan nyomja és forgassa be a terméket a fiilbe, amig
az kényelmesen be nem illeszkedik a halldjaratba és
megfelelGen le nem zérja azt.

2.Eltavolitas, tisztitas és tarolas

1.Keresse meg és fogja meg a fiilgumi nyelvet ( D' 4bra).

2.A halléjarat lezara
érdekében lasst csavaré mozdulattal tévolitsa el a
terméket. igy az eltavolitas sordn esetlegesen kialakulo
kellemetlen érzést is elkeriilheti.

3.Afilzsir (cerumen) és az egyéb szennyez6dések
eltavolitdsa érdekében minden haszndlat utdn tisztitsa
meg a fllgumit: A fiilgumik nedves kendével, vagy
antibakterialis tisztitékendével torolhetk tisztara.

Un inserimento errato potrebbe ridurne I'efficacia a livello di
attenuazione del rumore.

Per raggiungere il livello di attenuazione per il quale sono
stati progettati questi tappi auricolari, I'esterno della punta
auricolare garantisce una tenuta ermetica del condotto
uditivo.

Eseguire controlli a intervalli periodici, e - ove necessario

- correggere per garantire che il prodotto non si allenti col
passare del tempo mentre si trova all'interno del condotto
uditivo.

Le prestazioni del prodotto potrebbero essere ridotte dopo il
contatto con oggetti appuntiti, ad esempio in seguito a fori o
tagli (Immagine K).

Ispezionare il prodotto a intervalli regolari al fine di garantirne
il corretto funzionamento (Immagine J).

2.1z tirisana un
1.Atrodiet un satveriet ausu aizbazna méliti (D attéls).
2.1znemiet produktu, to I&ni griezot, lai pamazam
partrauktu saklausanos ar auss kanalu. Tas noveérsis art
ta sajitu, kuru iespé sajust iznem3anas

laika.

3.Péc katras lieto$anas no ausu aizbazna notiriet ausu
séru un citus netirumus: Ausu aizbaznus var noslaucit ar
mitru lupatinu vai antibakterialam tirisanas salvetém.

4.Vienmér uzglabajiet tos tira, aizverama futrali vai
maisina. Neuzglabajiet tos kopa ar citiem priekSmetiem.
leteicama uzglabasanas temperatdra ir starp -10° C un
50°C.

Péc filtra nonemsanas (3. Ausu aizbazna izméra

maini$ana) ausu aizbaznus var tirit ar ziepém vai tirisanai

Il prodotto potrebbe venire se entra
in contatto con sostanze chimiche o alcol.

Verificare il corretto livello di pulizia del prodotto e delle mani
prima di procedere all'inserimento, al fine di ridurre il rischio
di infezione. Un uso del prodotto in condivisione con altre
persone puo aumentare il rischio di infezione.

* Un'estrazione improvvisa o rapida del prodotto dal condotto
uditivo potrebbe danneggiare il timpano.

Indossare sempre una protezione uditiva adeguata quando ci
si trova in ambienti rumorosi.

Lutente ha la responsabilita di valutare se I'uso del prodotto
influisce sull'abilita di eseguire una determinata attivita in
modo sicuro. Interrompere I'attivita se il prodotto causa
distrazioni o interruzioni.

Sconsigliamo di usare il prodotto dopo la data di scadenza
(cfr. 'esterno della confezione). Lattenuazione indicata del
prodotto non puo piu essere garantita successivamente alla
data di scadenza.

GARANZIA LIMITATA

La Phonak Communications AG offre una garanzia
internazionale di 2 (due) anni, valida a partire dalla data di
acquisto, che copre i difetti di fabbricazione e dei materiali. La
garanzia puo essere validamente attuata attivata solo se viene
mostrata la prova di acquisto del prodotto.

Limitazione della garanzia

La garanzia non copre i danni causati dall’errato utilizzo o
dall'impropria manutenzione del prodotto, dall'esposizione
a sostanze chimiche o dall'utilizzo in condizioni estreme
del prodctto I danni causati da soggetti terzi o da centri di

4.A terméket mindig tiszta, lezérhaté védédobozt vagy
tasakban tarolja. Ne tarolja mas targyakkal egyiitt. A
termék ajanlott térolasi hémérséklete -10 °C és 50 °C
kozott van.

A szuro eltavolltasa utan (3. A fulgumi meretenek

) vagy higiéniai tisztitsa
meg a flilgumikat, 6blitse le langyos vizzel és alaposan
szaritsa meg ezeket.

Azt javasoljuk, hogy a sz(irét csak sziikség esetén tisztitsa.

Ne hasznaljon alkoholalapu tisztité oldatokat, szappanokat

vagy tisztitoszereket. A tisztitas utdn alaposan 6blitse le a

sz(ir6t langyos vizben és hagyja lassan megszaradni azt.

3.A fiilgumi méretének médositasa

1.A sziirG eltavolitasa az aktualis fiilgumibol: Kozvetlendl
a sz(r6 alatt 6vatosan nyomja Ossze a fiilgumit, amig a
sz(ir6 ki nem ugrik’ a filgumibol ('E’ dbra).

2.A szlir6 behelyezése el6tt biztositsa, hogy a sziirén lévé
logé felfelé nézzen, igy a fiilbe vald behelyezéskor a logd
kifelé fog nézni a fulbél (A’ és’I’ dbra).

3.1llessze be a sz(irét a fillgumi nagyobb nyilasaba: Ezt a
legkdnnyebben a sz(ir6 ferdén torténd beillesztésével
érheti el, ennek soran a sz(ir alsé részét nyomja be
el6szér ('F abra).

4.A sz(ir6 lel6 icionaldsahoz a fiillgumi tiregs
nyomja le azt a logonal ('G’, "H’ és I’ abrak).

5.A kévetkez6 dtmutatdsokat kévetve illessze be a fiilgumit
halldjaratba (1. Beillesztés a fiilbe).

EIGYELMEZTETESEK
* Ezen Utmutatasok és figyelmeztetések figyelmen kiviil
hagyasa esetén a termék éltal nydjtott védelem jelentGsen
csokken.
* Ez a termék a fiilbe helyezve megvédi visel8jét a veszélyes
jszi 6l. Ettdl eltérd dlatra a termék nem

alkalmas.
FULLADASVESZELY — A termék kisgyermekekts| elzdrva
tartando.
A terméket az Utmutatasoknak megfelelGen kell
behelyezni, beallitani és karbantartani. A hibas behelyezés
csokkenti a termék zajsziirési hatékonysagat.
* Az optimalis zajsz(rési szint eléréséhez fontos, hogy a
flilgumi kiils része légmentesen lezérja a halldjaratot.
Rendszeresen ellenérizze és sziikség esetén korrigalja a
szoros zarodast, ezaltal biztosithatja, hogy a fiilben a viselés
soran ne lazuljon ki a termék.
Az éles targyakkal torténd érintkezés csokkenti a termék
teljesitményét, pl. 'tszuras vagy vagas ('K’ kép).
keé é itdsa érdekében

ellendrizze a terméket (') abra).
A vegyszerekkel, vagy alkohollal térténé érintkezés

hatranyosan befolyasolja a termek mukodését.
. hely el6tt a fertd: 6 ése érdekében
gondoskod]on réla, hogy a termek és mindkét keze tiszta
legyen. A termék tobb személy dltali hasznélata novelheti a
fertdzés kockazatat.
A termék hirtelen, vagy gyors eltavolitasa a hall6jaratbol
karosithatja a dobhartyat.
Zajos kérnyezetben allandéan megfelels fulvédét kell
viselni.
o On felelés annak eldonteseert hogy a termek

végrehajtasat. Ha a termék elvonja a figyelmét, vagy
zavaro, akkor hagyja abba a tevékenységet.

A lejarati dadtum utdn nem javasolt a termék hasznalata
(lasd a csomagolas kiilsé reszen] A Iejarah datum utan mar
nem a Y.

KORLATOZOTT GARANCIA

A Phonak Communications AG a vésarlas napjatol érvényes
2 (két) év korlatozott nemzetkozi garancidt kinal. Ez a
korlatozott garancia a gyartasi és anyaghibakra terjed ki.

A garancia csak akkor érvényes, ha bemutatjak a vésarlas
igazolasat.

Garancia korlatozas
Ez a garancia nem terjed ki a nem megfelel§ keze\es vagy
apolas, a vegyi anyagoknak vald kitettség vagy az il

non autorizzati rendono nulla la presente garanzia.

SNR ione del valore di
prodotto

H Valore di attenuazione sulle alte frequenze

M Valore di attenuazione sulle medie frequenze

L Valore di attenuazione sulle basse frequenze

NRR  Valutazione di attenuazione del rumore

F Frequenza

MA  Strumento di attenuazione

SD  Deviazione standard

APV Valore di protezione atteso

per singolo

CONFORMITA DEL PRODOTTO

| tappi per le orecchie Phonak Serenity Choice ™ sono conformi
al Regolamento sui dispositivi di protezione individuale (DPI) n.
2016/425 e sono stati testati e approvati nel rispetto della EN
352-2: 2002 in materia di dispositivi di protezione dell’udito -
Requisiti generali - Parte 2: Tappi per le orecchie. Il certificato
di valutazione tipo-CE e quello annuale di sorveglianza (modulo
D) sono stati rilasciati dall’ente notificato PZT GmbH (1974)
BismarckstraRe 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Germania.

Il testo completo della dichiarazione di conformita UE &
disponibile al seguente link:

www.phonak-communications.com/en/certificates-policies

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA|

Gaminj sudaro dvi dalys; tabletés formos filtras ir daugkartinis
universalaus dydZio ausy kistukas (A paveikslélis). Filtras

bina jdétas j didjjj ausy kistuka (@ 7-12 mm). I3 pradziy pagal
instrukcijas j ausies kanala jkiskite didjjj kistuka (1. JkiSimas j
ausj). Jei kistuka j ausies kanalg jkisti sunku arba jauciate, kad
jums nepatogu, pagal instrukcijas perdékite filtra j vidutinio
dydzio kistuka (@ 6-11 mm) arba mazesnio dydZio ausy kistuka
(@ 5-10mm) (3. Kistuko dydzio keitimas).

Prasome susisiekti, jei nejmanoma jdéti filtro su 3 pridétais
skirtingo dydzio kistukais (S-M-L). DidZiausio dydZio ausy
kistukas (@ 8-14mm) yra prieinamas pagal uzklausa.

1. |ki$imas j ausj

1. Jsitikinkite, kad filtras tinkamai jdétas j kiStuka (G, H ir |
paveiksléliai).

2. Suimkite kistuko liezuveélj nyk$¢iu ir rodomuoju pirstu (B
paveikslélis).

3.Kad lengviau jkistumeéte, tempkite virSuting ausies dalj
jvirsy: lengviausia tai padaryti laikant ausj kita ranka,
apglébus galva i$ nugaros (C paveikslélis).

4. Stenkités, kad liezuvélis i$sikisty prie ausies virsaus, taip bus
lengviau jj rasti ir suimti norint istraukti kistuka i$ ausies (D
paveikslelis).

5. Svelniai sukdami kiskite gaminj j ausj, kol jis patogia
ausies kanalg ir gerai prie jo priglus.

2.18émimas, valymas ir laikymas

1.Raskite ir suimkite kistuko liezuvélj (D paveikslélis).

2.I8imkite gaminj létai sukdami ir pamaZu j ausies kanala
jleisdami oro. Taip iSvengsite nepatogumo jausmo, kuris gali
buti juntamas iSimant.

3. Kiekviengkart panaudoje paalinkite nuo kituko ausy sierg
(vaska) ir kitus nesvarumus: Ausy kistukus galima valyti
drégna $luoste arba antibakteriniu valomuoju audiniu.

4.Visada gaminj laikykite Svarioje sandariai uzdaromoje
apsauginéje dézutéje ar maiselyje. Nelaikykite 3alia kity
daikty. j laikymo @ra: nuo-10 °C
iki 50 °C.

Isémus filtrg (3. Kistuko dydzio keitimas), kistuka galima

plauti muilu arba valymo tabletémis ir perskalauti drungnu

vandeniu, tada gerai isdziovinti.
filtrg naudoti tik esant batinybei.

stressz okozta karokra. Harmadik fél vagy nem hivatalos
markaszerviz altal okozott karok érvénytelenitik a garanciat.

SNR A csillapitasi érték egy szamjegy(i besoroldsa
H Nagyfrekvencids csillapitasi érték
™M Kozépfrekvencias csillapitasi érték

L Alacsony frekvencids csillapitasi érték
NRR  Zajcsokkentési besorolas

F Frekvencia

MA  Atlagos csillapitas

SD  Szoras

APV Feltételezett védelmi érték

MEGFELELG
A Phonak Serenity Choice™ fiildugok megfelelnek az egyéni
védSeszkdzokré| (PPE) sz616 (EU) 2016/425 rendeletnek,
az EN 352-2: 2002 hallasvéds késziilékekrdl sz616 szabvany
szerint tesztelték és jovahagytak — Altaldnos kovetelmények

. rész: Fuldugd. Az EK-tipusvizsgélati tanusitvanyt, valamint
az éves feliigyeleti (D modul) tanusitvanyt a PZT GmbH (1974)
BismarckstraRe 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Németorszag,
bejelentett szervezet adta ki.

Az EU-megfelelGségi nyilatkozat teljes szovege a kovetkezd
hivatkozassal érheté el:
www.phonak-c

ions.com/en/certific: policies

Il prodotto & composto da due parti; il filtro a forma di pillola

e la punta auricolare riutilizzabile universale (Immagine A). Il
filtro viene fornito in dotazione inserito nella punta auricolare
grande (@ 7-12mm). Inserire come prima cosa la punta
auricolare grande nel condotto uditivo seguendo le istruzioni
(1. Inserimento nell’'orecchio). Qualora si riscontrino difficolta in
fase d| |nser|ment0 nel condotto uditivo, o in caso di sensazione
il filtro nella punta auricolare di

dimensioni medie (@ 6-11mm) oppure quella piu piccola
nell’'orecchio (@ 5-10mm) seguendo le istruzioni (3. Sostituzione
della punta auricolare con una di dimensioni diverse).
Contattaci se non riesci a ottenere una tenuta adeguata con le
3 dimensioni della punta del filtro fornite in dotazione (S-M-L).
Su richiesta, € infatti disponibile un auricolare di dimensioni
extra-large (@ 8-14mm).

1.Inserimento nell'orecchio

1. Verificare che il filtro sia posizionato correttamente nella
punta auricolare (Immagine G, H & 1).

2.Tenere la linguetta della punta auricolare fra il pollice e
I'indice (Immagine B).

3.Tirare la parte superiore dell'orecchio verso l'esterno e
verso |alto al fine di facilitare I'operazione di inserimento:
Per eseguire I'operazione in modo impeccabile, tenere
I'orecchio con la mano opposta, facendo passare il braccio
dietro alla testa (Immagine C).

4.Posizionare la linguetta sulla parte superiore dell’'orecchio:
in questo modo sara pit facile trovare il tappo e prenderlo
quando si tratta di togliere la punta dall’orecchio (Immagine
D).

5.Spingere e girare delicatamente il prodotto nell'orecchio
fino a che non sara correttamente inserito nel condotto
uditivo e formera un’eccellente tenuta ermetica col
condotto uditivo.

~

. Rimozione, pulizia e conservazione

1.Trovare e prendere la linguetta della punta auricolare
(Immagine D).

2.Togliere il prodotto eseguendo un delicato movimento
di rotazione, fino a rompere gradualmente la tenuta col
condotto uditivo. Cio consente inoltre di eliminare gli
eventuali disagi che potrebbero essere avvertiti in fase di
rimozione.

3. Pulire la punta auricolare dopo ogni uso per eliminare il
cerume e altra sporcizia: Le punte auricolari possono essere
pulite con un panno umido o con salviettine detergenti
anti-batteriche.

4. Conservare sempre il prcdotlo all'interno dl una cus(odla
oun di puliti e ri-sigill Nol
conservare insieme ad altri oggetti. L'intervallo consigliato
per la conservazione & compreso fra -10° C e 50° C.

Dopo aver tolto il filtro (3. Sostituzione della punta auricolare

con una di dimensioni diverse), sara possibile pulire le

punte auricolari con sapone o compresse igieniche e poi

risciacquare in acqua tiepida, quindi lasciare asciugare.

Consigliamo di pulire il filtro unicamente nel caso in cui cid

si renda necessario. Non usare soluzioni detergenti a base

di alcol, saponi o detergenti. Dopo la pulizia, il filtro deve

essere completamente risciacquato in acqua tiepida e lasciato

asciugare lentamente.

3.Sostituzione della punta auricolare con una di dimensioni

diverse

1.Togliere il filtro dalla punta auricolare attuale: Schiacciare
delicatamente la punta auricolare appena sotto al filtro,
fino a che non fuoriesce dalla punta auricolare (Immagine
E).

2.Prima di posizionare il filtro, verificare che il logo del filtro
sia rivolto verso I'alto, in modo tale essere rivolto verso
I'esterno una volta inserito (Immagine A &I).

3.Inserire il filtro nell'apertura piu grande della punta
auricolare: Per ottenere risultati ottimali, inserire il filtro

Nenaudokite valymo skysciy, muily ar plovikliy alkoholio
pagrindu. ISvalius filtras turi bati gerai iskalautas drungname
vandenyje, jam turi bati leista savaime |étai iSdziati.

3.Kistuko dydZio keitimas

1. I8imkite filtra i§ kistuko, kuriame jis yra. Svelniai
spustelékite kistuka po filtru, kol jis is3oks i3 kistuko (E
paveikslélis).

2.Prie$ dédami filtrg jsitikinkite, kad logotipas yra virSuje
ir kad kistuka jdéjus j ausj jis bus nukreiptas j iSore (Air |
paveiksléliai).

3.|dékite filtra j platesne kistuko anga: lengviausia tai padaryti
filtra dedant kampu, i pradziy jstumiant apatine filtro dalj
(F paveikslélis).

4.Spustelékite logotipa ir gerai jstatykite filtra j kiStuko anga
(G, Hir I paveiksléliai).

5. Paisydami instrukcijy, jkiskite kistuka j ausies kanalg (1.
JkiSimas j ausj).

SPEJIMAL

 Jei nebus laikomasi iy instrukcijy ir bus ignoruojami
ispejimai, gaminio suteikiama apsauga smarkiai sumazes.
Gaminys skirtas kisti j ausj ir apsaugo naudotojg nuo
pavojingo garso lygio. Gaminys neskirtas niekaip kitaip
naudoti.

PAVOJUS UZSPRINGTI - saugokite nuo mazu vaiky.

Gaminys turi bti jdedamas, koreguojamas ir prizitrimas taip,
kaip nurodyta instrukcijose. Netinkamai jdéjus, sumazéja
garso slopinimo efektyvumas.

Norint pasiekti numatytajj slopinimo lygj svarbu, kad kistukas
hermetiskai priglusty prie ausies kanalo.

Norédami jsitikinti, kad laikui bégant gaminys ausyje
neatsilaisvino, reguliariai patikrinkite ir, jei reikia,
pakoreguokite, kad geriau priglusty.

Gaminio efektyvuma gali sumazinti astras daiktai, pvz., jj
pradarus ar jpjovus (K paveikslélis).

Reguliariai tikrinkite, ar gaminys tebéra tinkamas naudoti (J
paveikslélis).

Gaminj gali neigiamai paveikti salytis su cheminémis
medziagomis ar alkoholiu.

Kad sumazintuméte infekcijos rizika, pries kisdami jsitikinkite,
kad Svarus ir gaminys, ir abi rankos. Dalijantis gaminiu
padidéja infekcijos rizika.

* Netikétai arba greitai istraukus gaminj i$ ausies kanalo, gali
buti pazeistas ausies bugnelis.

Triuk3mingoje aplinkoje reikia nuolat déveti tinkamas klausos
apsaugos priemones.

Turite patys jvertinti, ar gaminio naudojimas veikia jasy
galimybe saugiai atlikti kokig nors veikla. Jei gaminys blasko ar
trukdo, nutraukite veikla.

Nerekomenduojama naudon gaminio praejus gallojlmo

datai (zioreti ant Pasibaigus y
slopinimas nebegali bati uztikrintas.

RIBOTA GARANTUA

Phonak Communications AG sitlo 2 (dvieje) mety ribotg
tarptauting garantijg, galiojancig nuo pirkimo datos. | $ig ribotg
garantijg jeina gamykliniai ir medziagy defektai. Garantija galioja
tik pateikus pirkimo patvirtinantj kvita.

Garantijos apribojimai

Si garantija negalioja atveju netinkamo naudojimo arba
priezidros, cheminiy medziagy poveikio arba nepagristo streso.
Pazeidimams, sukeltiems tre¢iomis 3alimis arba neautorizuotais
serviso centrais garantija negalioja.

SNR  Pavienio numerio jvertinimo silpninimo verté
H Auksto daznio silpninimo verté
M Vidutinio danio silpninimo verte

L Zemo daznio silpninimo verté
NRR  Triukimo mazinimo jvertinimas
F Daznis

MA  Vidutinis silpnéjimas
SD  Standartinis nuokrypis
APV Numatoma apsaugos verté

ATITIKTIS

Phonak Serenity Choice™ ausy kistukai atitinka Asmenines
Apsaugos priemoniy (APP) Reglamentg (ES) 2016/425 ir buvo
iSbandyti ir patvirtinti pagal EN 352-2:2002 Klausos apsaugos
priemoniy — Bendrus Reikalavimus — 2 Dalis: Ausy kistukai.
EC-tipo tyrimo sertifikatas kaip ir metinés priezitros (D modulio)
sertifikatas suteikti notifikuota jstaiga PZT GmbH (1974)
BismarckstraBe 264 B, 26389 Wilhelmshavenas Vokietija.

Visa ES atitikties deklaracijos tekstg galima rasti pasinaudojus
3ig nuoroda:

www.phonak-communications.com/en/certificates-policies

Produkts sastav no divam dalam: tabletes formas filtrs un
atkartoti lietojams universala izméra ausu aizbaznis (A attéls).
Piegadajot, filtrs ir ievietots lielaja ausu aizbazni (@ 7-12mm).
Vispirms ievietojiet lielo ausu aizbazni auss kanala, sekojot §im
noradém (1. levietodana ausi). Ja ausu aizbazni ir grati ievietot
auss kanala vai ja tas ir traucéjoss, tad ievietojiet filtru vidéja
izméra ausu aizbazni (@ 6-11mm) vai maza izméra ausu aizbazni
(@ 5-10mm), sekojot $im noradém (3. Ausu aizbazna izméra
mainisana).

Ludzu, sazinieties ar mums, ja nav iespéjams panakt pareizu

in obliquo, spingendo verso I'interno prima |
inferiore del filtro (Immagine F).

4.Spingere verso il basso il logo per posizionare
correttamente il filtro nella cavita della punta auricolare
(Immagine G, H & ).

5.Inserire la punta auricolare nel condotto uditivo seguendo
le istruzioni (1. Inserimento nell’'orecchio).

AVVERTENZE

* Qualora queste istruzioni e avvertenze non vengano
rispettate, la protezione garantita del prodotto verra
seriamente compromessa.

* |l prodotto é stato pensato per essere messo nel condotto
uditivo per proteggere chi lo indossa da livelli di rumore
pericolosi. Il prodotto non & stato pensato per altri usi.

* RISCHIO DI SOFFOCAMENTO - Tenere il prodotto fuori dalla
portata dei bambini piccoli.

« |l prodotto deve essere inserito, regolato e sottoposto a
manutenzione in linea con le istruzioni fornite in dotazione.

ar3 alzbaznu izmériem
(S-M-L). Péc pieprasijuma ir pieejams ipasi liels izméra auss
aizbaznis (@ 8-14mm).

1.levietosana aust

1. Parliecinieties, ka filtrs ir pareizi ievietots ausu aizbazni (G,
H un | attéli).

2.Satveriet ausu aizbazna méliti ar ikski un raditajpirkstu (B
attéls).

3. Pavelciet auss augséjo daju uz augdu un atpakal, lai
atvieglotu ievieto3anu: To vislabak var izdarit, turot ausi ar
otru roku, roku turot aiz galvas (C attéls).

4. Poziciongjiet ausu aizbazna méliti pret auss augséjo dalu, lai
to bitu vienkarsak atrast un satvert, iznemot ausu aizbazni
no auss (D attéls).

5.Viegli piespiediet un pagrieziet produktu ausi lidz tas ienem
értu poziciju auss kanala, vienlaicigi labi piek|aujoties auss
kanalam.

)} tabletém, péc tam tos noskalojot remdena
udem un Jaujot tiem kartigi nozat.
Mes |esakam tmt filtru tikai tad, ja tas ir nepieciesams.
ziepes vai asanas lidzeklus
uz alkohola bazes. P&c tiriganas filtrs ir rapigi janoskalo
remdena Gdeni un tam ir jalauj léni nozat.

3.Ausu aizbainu izméra mainisana

1.Nonemiet filtru no pasreizéja ausu aizbazna: Viegli
saspiediet ausu aizbazni tiesi zem filtra, Iidz tas ,izlec”
no ausu aizbazna (E attéls).

2.Pirms filtra ievietosanas parliecinieties, ka logotips uz
filtra ir vérsts augsup, lai ievietojot to ausu aizbazni, tas
batu vérsts uz aru (A un | attéli).

3.levietojiet filtru lielakaja ausu aizbazna atveré: To
vislabak var izdarit, ievietojot filtru lenki, vispirms
spiezot ieksa filtra apakséjo dalu (F attéls).

4.Spiediet uz logotipa, lai filtru pareizi pozicionétu ausu
aizbazni (G, H un | attéli).

5.levietojiet ausu aizbazni auss kanala, sekojot Siem
noradijumiem (1. levieto$ana ausi).

* Neievérojot Sos noradijumus un bridindjumus, produkta
sniegta aizsardziba tiks batiski samazinata.
* Produkts ir paredzéts ievietosanai ausi un lai pasargatu
ta lietotaju no bistama trok3nu limena. Produkts nav
paredzéts lietosanai cita veida.
AIZRISANAS RISKS - uzglabat bernlem neplee]ama vlet
Produkts ir ja: un jauztur
noradijumiem. Nepareiza sagatavosana var samazinat ta
efektivitati trokSnu samazinasana.
Lai sasniegtu paredzéto trokSnu samazinasanas limeni, ir
svarigi, ka ausu aizbaznis pilniba pieklaujas auss kanalam.
* Periodiski parbaudiet un, ja nepieciesams, korigéjiet
pieklausanos, lai parliecinatos, ka ausu aizbazna pozicija
nav kluvusi valigaka, kamér produkts atrodas ausi.
Produkta sniegums var klit vajaks péc saskarsanas ar
asiem objektiem, pieméram, dur$anas vai grie3anas (K
attéls).
Regulari parbaudiet produktu, lai parliecinatos par ta
darbderigumu (J attéls).
* Produkts var tikt negativi ietekméts, ja tas nonak
saskarsmé ar kimikalijam vai alkoholu.
Nodrosiniet, ka produkts un abas rokas ir tiras pirms ta
ievietosanas, lai mazinatu infekcijas risku. DaliSanas ar
produktu var paaugstinat infekcijas risku.
* Pé&ksna vai atra produkta iznems$ana no auss kanala var
traumét bungadi
Skala vidé vienmér
aizsarglidzek|i.
Jus esat atbildigs par novértésanu, vai produkta lietosana
ietekmé iespéju drosi veikt konkréto darbibu. Partrauciet
darbibu, ja produkts novérs Jisu uzmanibu vai Jums
trauce.
Nav ieteicams lietot produktu péc deriguma termina
beigam (noradits uz iepakojuma). Noraditais produkta
trok3na samazinasanas limenis péc deriguma termina
beigam netiek garantéts.

eto pieméroti dzirdes

LEROBEZOTA GARANTLIA

Phonak Communications AG piedava 2 (divu) gadu
ierobezotu starptautisku garantiju, kas deriga no pirkuma
datuma. $i ierobezota garantija attiecas uz razo3anas u
materialu bojajumiem. Garantija ir spéka tikai péc pirkuma
pieradijuma uzradisanas.

Garantijas ierobeZojums
§i garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies
nepareizas apstrades vai kop3anas, kimisko vielu iedarbibas
vai nepamatota stresa dé|. TreSo personu vai neatlautu
servisa centru raditie zaudéjumi garantiju anulé.

Augstas frekvences vaj
M Vidéjas frekvences vajinasanas vértiba

L Zemas frekvences vajinasanas vértiba
NRR  Trok$nu samazinasanas vértéjums
F Frekvence

MA  Vidéja vajinasanas
SD  Standartnovirze
APV Pienemta aizsardzibas vértiba

ATBILSTIBA

Phonak Serenity Choice ™ ausu aizbazni atbilst Individualo
aizsardzibas lidzek|u (PPE) Regulai (ES) 2016/425, un tie ir
parbauditi un apstiprinati saskana ar EN 352-2: 2002 dzirdes
aizsargiem - Visparigas prasibas - 2. daja: Ausu aizbazni. EK
tipa parbaudes sertifikatu, ka ari ikgadéjo uzraudzibas (D
modula) sertifikatu nodrosina pilnvarota iestade PZT GmbH
(1974) BismarckstraBe 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Vacija.

Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir atrodams 3aja saité:

www.phonak-communications.com/en/certificates-policies

Het product bestaat uit twee delen; het pilvormige filter

en het herbruikbare universele oordopje (afbeelding A).
Het filter wordt geleverd geplaatst in het grote formaat
oordopje (@ 7-12 mm). Plaats eerst dit grote oordopje in
de gehoorgang door de instructies te volgen (1. In het oor
plaatsen). Als het oordopje moeilijk in de gehoorgang kan
worden geplaatst of oncomfortabel aanvoelt, plaatst u het
filter in het middelgrote oordopje (@ 6-11 mm) of het kleine
oordopje (@ 5-10 mm) door de instructies op te volgen (3.
De grootte van het oordopje wijzigen).

Neem contact met ons op als het niet mogelijk is om

een goede afdichting te bereiken met de meegeleverde
oordopjes (S-M-L). Op aanvraag is een extra groot oordopje
(@ 8-14 mm) verkrijgbaar.

1.In het oor plaatsen

1.Zorg ervoor dat het filter correct in het oordopje is
geplaatst (afbeelding G, H &)

2.Pak het lipje van het oordopje vast tussen duim en
wijsvinger (afbeelding B).

3.Trek de bovenkant van het oor naar buiten en omhoog
om het inbrengen te vergemakkelijken: Dit kunt u het
beste bereiken door het oor met de andere hand vast
te houden, de arm geplaatst rond de achterkant van het
hoofd (afbeelding C).

4.Plaats het lipje aan de bovenkant van het oor, zodat
deze gemakkelijker te vinden en te pakken is bij het uit
het oor halen van het product (afbeelding D).

5.Duw en draai het product voorzichtig in het oor totdat
het comfortabel in de gehoorgang zit en een goede
afdichting vormt met de gehoorgang.

2.Uit het oor halen, reiniging en opslag

1.Zoek en pak het lipje van het oordopje (afbeelding D).

2.Verwijder het product met een rustige draaiende
beweging om de afdichting met de gehoorgang
geleidelijk te verbreken. Dit elimineert ook ongemakken
die tijdens het verwijderen kunnen worden gevoeld.

3.Reinig na elk gebruik het oordopje om oorsmeer
(Cerumen) en ander vuil te verwijderen: De oordopjes
kunnen worden schoongeveegd met een vochtige doek
of antibacteriéle reinigingsdoekjes.

4.Bewaar het product altijd in een schone hersluitbare
beschermoplossing. Bewaar het product niet
samen met andere voorwerpen. De aanbevolen
bewaartemperatuur ligt tussen -10° C en 50° C.

Na het verwijderen van het filter (3. Wisselen van

het formaat oordopje) kunnen de oordopjes worden

gereinigd met zeep of hygiénetabletten en vervolgens

worden afgespoeld in lauw water en grondig worden

gedroogd.

Wij raden aan om het filter alleen te reinigen als

dat nodig is. Gebruik geen reinigingsmiddelen op

alcoholbasis, zepen of afwasmiddel. Na het reinigen moet

het filter grondig worden afgespoeld met lauw water,

langzaam laten drogen.

3.Wisselen van het formaat oordopje
1.Verwijder het filter uit het huidige oordopje: Knijp
voorzichtig in het oordopje net onder het filter tot deze
uit het oordopje ‘springt’ (afbeelding E).
2.Voordat u het filter plaatst, moet u ervoor zorgen
dat het logo in het filter naar boven gericht is, zodat

CERTIFICATIEGEGEVENS
SNR  Enkelvoudige nummer rating van de dempingswaarde
H Hoge frequentie dempingswaarde

M . : N

q
L Lage frequentie dempingswaarde
NRR  Geluidsreductie rating

F Frequentie

MA  Gemiddelde demping

SD  Standaardafwijking

APV Aangenomen beschermingswaarde

CONFORMITEIT
Phonak Serenity Choice™ oordopjes voldoen aan de

g voor bescher (PBM)
(EU) 2016/425 en zijn getest en goedgekeurd volgens EN
352-2:2002 voor gehoorbeschermers — deel 2: oordopjes. Het
EC-type onderzoekscertificaat en het certificaat van jaarlijkse
bewaking (module D) worden verstrekt door de aangemelde
instantie PZ GmbH (1974) BismarckstraRe 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Duitsland.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kunt u
vinden op de volgende link:

www.phonak-communications.com/en/certificates-policies

BRUKSANVISNING

Produktet bestar av to deler; pilleformet filter og universell
gjenbrukbar grepropp (bilde A). Filteret leveres tilpasset
den store greproppen (@ 7-12 mm). Sett fgrst proppen inn
i gregangen iht. instruksjonene (1. Sette inn i gret). Hvis
proppen er vanskelig & sette inn i gregangen eller fples
ubehagelig, prever du greproppen av middels stgrrelse

(@ 6-11 mm) eller av liten stgrrelse (@ 5—10 mm) iht
instruksj (3. Endre grepropp:

Ta kontakt med oss hvis det ikke er mullg a oppna en riktig
forsegling med de tre medfglgende proppstgrrelsene (S-M-L).
En ekstra stor grespropp (@ 8-14 mm) er tilgjengelig pa
forespgrsel.

1.Sette inn i gret
1.Sprg for at filteret er riktig plassert i greproppen (Bilde G,
Hogl).
2.Ta tak i tungen av greproppen mellom 108

OSTRZEZENIA

* Jedli te instrukcje i ostrzezenia nie beda przestrzegane, wyréb
moze nie zapewnia¢ wiasciwej ochrony.

* Wyrob jest przeznaczony do umieszczenia w uchu i
zapewnienia uzytkownikowi ochrony przed szkodliwymi
poziomami hatasu. Nie jest on przeznaczony do zadnego
innego wykorzystania.

* NIEBEZPIECZENSTWO ZADLAWIENIA SIE — przechowywacd
wyréb w miejscu niedostepnym dla matych dzieci.

* Wyréb musi by¢ wprowadzany, regulowany i konserwowany
zgodnie z instrukcja. Niep y Sposéb
moze zmniejszy¢ skuteczno$é wymbu w ttumieniu hatasu.

* Aby osiggna¢ zadany poziom ttumienia, wazne jest by
zewnetrzna strona koricowki dousznej szczelnie przylegata do
kanatu stuchowego.

* Okresowo sprawdzac szczelnos¢ przylegania, aby mie¢
pewnosc, ze nie doszto do poluzowania sie wyrobu w uchu, a
W razie potrzeby poprawi¢ jego zamocowanie.

* Parametry wyrobu mogg by¢ obnizone po kontakcie z
ostrymi przedmiotami, np. wskutek przektucia lub przeciecia
(ilustracja K).

* Regularnie sprawdzac stan wyrobu, aby mie¢ pewnos¢, ze
jest on zdatny do uzycia (ilustracja J).

* Wyrdb moze zosta¢ uszkodzony po wejsciu w kontakt ze
srodkami chemicznymi lub z alkoholem.

* Przed wprowadzemem wyréb i i obue rece musza by¢ czyste,
aby j ryzyko 2 lie wyrobu
innym osobom moze zwigkszy¢ rvzyko zakazenla

* Gwattowne lub szybkie wyjmowanie wyrobu z kanatu
stuchowego moze spowodowac uszkodzenie btony
bebenkowej.

* W hatasliwym otoczeniu zawsze nalezy nosi¢ odpowiednie
srodki ochrony stuchu.

* Uzytkownik musi samodzielnie oceni¢, czy uzywanie wyrobu
zmniejsza mozliwo$¢ bezpiecznego wykonywania konkretnej
aktywnosci. Wstrzymac aktywnosc, kiedy wyrob rozprasza
lub odcigga uwage.

* Nie zaleca si¢ uzywania wyrobu po terminie waznosci
(podanym na zewnatrz opakowania). Podane stopnia
ttumienie hatasu przez wyréb nie moze by¢ zagwarantowane
po uptywie terminu waznosci.

OGRANICZONA GWARANCIA
Phonak Communlcanons AG zapewnia 2 (dwa) lata

odowej obowigzujacej
od daty zakupu. Ta ograniczona gwarancja obejmuje wady
produkcyjne i materiatowe. Gwarancja obwigzuje jedynie w
przypadku okazania dowodu zakupu.

pi ia

o

pekefingeren (Bilde B).

3.For & lette innfgringen, trekk den gvre delen av gret
utover og oppover. Dette oppnés best ved & holde gret
med motsatt hand, mens armen din ligger rundt baksiden
av hodet (Bilde C).

4.Plasser tungen gverst pa gret, noe som gjgr det lettere &
finne og gripe den nar du fierner proppen fra gret (Bilde
)

S.Ski/v forsiktig og vri produktet inn i gret til det sitter
komfortabelt i gregangen og danner en god tetning.

2.Fjerne fra grene dine, Rengjgring og oppbevaring
1.Finn og grep tungen pa greproppen (Bilde D).
2.Fjern produktet med en langsom vrldr\lngsbevegelse fora

Gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych wskutek
niewtfasciwej obstugi lub pielegnacji, wystawienia na $rodki
chemiczne badz obcigzenia mechaniczne. Uszkodzenia
spowodowane przez osoby trzecie lub nieupowaznione centra
serwisowe skutkujg uniewaznieniem gwarancji.

LEGENDA DO DANYCH CERTYFIKACYINYCH

SNR Klasyfikacja jednoliczbowa wartosci ttumienia
Wartos¢ ttumienia wysokich czestotliwosci

M Wartos¢ ttumienia $rednich czestotliwosci

L Wartos¢ ttumienia niskich czestotliwosci

NRR  Klasyfikacja redukcji hatasu

F Czestotliwosé

MA  Tlumienie $rednie

sb O standardowe

gradvis bryte tetningen med gregangen. Dette
ogsa ubehag du kan fgle under fjerning.
3.Rengjor greproppen etter hver bruk for a fjerne grevoks
(cerumen) og annet rusk. @reproppene kan tgrkes rene
med en fuktig klut eller annbakterlelle vatservietter.
4.0ppbevar alltid pi ietrent,

APV Przyjmowana wartos¢ ochrony

ZGODNOSC
Zatyczki do uszu Phonak Serenity Choice™ sg zgodne z

beskyttelsesetui el\er en pose. Skal ikke oppbevares
sammen med andre gjenstander. Anbefalt
oppbevaringstemperaturomrade er mellom -10 °C og 50
°C.

Etter fierning av filteret (3. Endre wreproppswrrelse) kan
ereproppene rengjgres med sape eller h og

Rozpor Parlamentu Europejskiego i Rady (UE)
2016/425 w sprawie $rodkéw ochrony indywidualnej i zostaty
przebadane oraz zatwierdzone zgodnie z normg EN 352-2:2002
Ochronniki stuchu — Wymagania ogdlne — Cze$¢ 2: Zatyczki do
uszu. Certyfikat badania typu WE, a takze certyfikat dorocznego
badanla (modut D) zostaty zapewnione przez jednostke

deretter skylles i lunkent vann og tgrkes grundig.

Vi anbefaler at du kun rengjgr filteret om ngdvendig.
Ikke bruk alkoholbaserte rengjgringslgsninger, saper eller
vaskemidler. Etter rengjgring ma filteret skylles grundig i
lunkent vann og deretter la det fa tgrke sakte.

3.Endre greproppstgrrelse

1.For & bytte greproppen ma du ferst fierne filteret fra
den aktuelle greproppen. Klem greproppen forsiktig rett
under filteret til den ‘spretter’ ut av greproppen (Bilde E).

2.Fgr du plasserer filteret mé du sikre at logoen i filteret
vender oppover, slik at logoen vender ut av greproppen
nar det er satt inn (Bilde A og ).

3.Sett filteret inn i den stgrre dpningen av greproppen.
Dette oppnas best ved a sette filteret i en vinkel, og skyve
undersiden av filteret inn fprst (Bilde F).

4.Deretter skyver du ned pa logoen for & plassere filteret
riktig i hulrommet pa greproppen (Bilde G, H og I).

5.Sett proppen inn i gregangen iht. instruksjonene (1. Sette
innigret).

ADVARSLER

Huvis disse instruksjonene og advarslene ikke overholdes, vil

produktets beskyttelse svekkes i stor grad.

Produktet skal plasseres i gret og beskytte brukeren mot

farlige stgynivéer. Produktet er ikke beregnet for noen

annen bruk.

* KVELNINGSFARE - Hold produktet utilgjengelig for sma

barn.

Produktet ma monteres, justeres og vedlikeholdes i

samsvar med instruksjonene. Feil montering kan redusere

effektiviteten av stgydemping.

For & oppna det utformede dempningsnivéet er det viktig

at utsiden av greproppen har en lufttett tetning med

gregangen.

Kontroller og korriger tetningen regelmessig for & sikre at

det ikke har Ipsnet produktet over tid mens du er i gret.

Produktets ytelse kan reduseres etter kontakt med skarpe

gjenstander, f.eks. ved punktering eller kutting (Bilde K).

Kontroller produktet regelmessig for & sikre god ytelse

(Bilde J).

* Produktet kan pavirkes negativt nar det kommer i kontakt
med kjemikalier eller alkohol.

 Sikre at produktet og begge hendene dine er rene fgr

innsetting for & redusere infeksjonsrisikoen. Deling av

produktet kan gke risikoen for infeksjon.

Plutselig eller rask fjerning av produktet fra grekanalen kan

skade trommehinnen.

Passende hgrselsvern mé alltid brukes i stgyende

omgivelser.

Du er ansvarlig for & vurdere om bruken av produktet

pavirker evnen til & utfgre en aktivitet pa sikker mate. Stopp

hvis det er distraherende eller forstyrrende.

* Vianbefaler a ikke bruke produktet etter (se
utsiden av pakken). Den angitte dempningen av produktet
kan ikke lenger garanteres etter utlgpsdatoen.

Phonak Communications AG tilbyr 2 (to) &rs begrenset
internasjonal garanti, gyldig fra kjgpsdatoen. Denne
begrensede garantien dekker produksjons- og materialfeil.
Garantien er bare gyldig hvis det vises kjppsbevis.

Garantibegrensning

Denne garantien dekker ikke skader som fglge av feil
handtering eller pleie, eksponering for kjemikalier eller
ungdig stress. Skader forarsaket av tredjeparter eller ikke-
autoriserte servicesentre ugyldiggjgr garantien.

SERTIFISERINGSDATAN@KKEL

SNR  Enkeltnummers sertifiseringsverdi
H Hgyfrekvent dempningsverdi

M Mediumfrekvent dempningsverdi
L Lavfrekvent dempningsverdi

NRR  Stgyreduksjonsklassifisering

F Frekvens

MA  Gjennomsnittlig demping

SD  Standardavvik

APV Antatt verneverdi

SAMSVAR

Phonak Serenity Choice™ grepropper er i samsvar med
forskrift om personlig verneutstyr (PVU) (EU) 2016/425
og er testet og godkjent i henhold til EN 352-2: 2002

for hgrselvern - Generelle krav - Del 2: @repropper.
EF-typeundersgkelsessertifikat, sa vel som det arlige
overvakningsbeviset (modul D) er gitt av det tekniske
kontrollorganet PZT GmbH (1974) BismarckstraRe 264 B,
26389 Wilhelmshaven, Tyskland.

Den fullstendige teksten til EU-samsvarserklaeringen finner du
pa fplgende lenke:
www.phonak-communications.com/en/certificates-policies

INSTRUKCJA OBStUGI

Wyrdb sktada sie z dwdch czesci: filtra w ksztatcie pigutki

i koricowki dousznej wielokrotnego uzytku w rozmiarze
uniwersalnym (ilustracja A). Filtr jest fabrycznie wprowadzony
do duzej koncowkl dousznej (@ 7-12 mm). Najpierw

het logo zichtbaar blijft als het eenmaal is
(afbeelding A & 1).

3.Plaats het filter in de grotere opening van het oordopje:
Dit lukt het best door het filter gekanteld in te brengen
en eerst de onderkant van het filter naar binnen te
duwen (afbeelding F).

4.Druk op het logo om het filter correct in de holte van
het oordopje te plaatsen (afbeelding G, H &I).

5.Plaats het product in de gehoorgang door de instructies
te volgen (1. In het oor plaatsen).

WAARSCHUWINGEN

* Als deze instructies en waarschuwingen niet worden
opgevolgd, zal de bescherming van het product ernstig
worden verminderd.

Het product is bedoeld om in het oor te worden geplaatst
en om de drager te beschermen tegen gevaarlijke
geluidsniveaus. Het product is niet bedoeld voor ander

gebruik.

VERSTIKKINGSGEVAAR - Houd het product buiten het

bereik van jonge kinderen

Het product moet worden geplaatst, aangepast en

onderhouden in overeenstemming met de instructies.

Onjuiste plaatsing kan de effectiviteit van de bescherming

verminderen.

Om het ontworpen dempingsniveau te bereiken, is

het belangrijk dat de buitenkant van de oordop een

luchtdichte afsluiting met de gehoorgang heeft.

* Controleer en corrigeer de afdichting regelmatig om er

zeker van te zijn dat het product na verloop van tijd niet is

losgeraakt gedurende het gebruik.

De prestaties van het product kunnen verminderen na

contact met scherpe voorwerpen, bijvoorbeeld door te

prikken of te snijden (afbeelding K)

Inspecteer het product regelmatig om de bruikbaarheid

ervan te garanderen (afbeelding J).

Het product kan nadelig worden beinvloed wanneer het

in contact komt met chemicalién of alcohol.

Zorg dat het product en uw handen schoon zijn voordat

het wordt geplaatst om het risico op infecties te

verminderen. Gezamenlijk gebruik van het product kan

het risico op infectie vergroten.

Plutsehng of snel verwuderen van het pruduct uit de
kan het tror

* In een lawaaierige omgeving moet altijd geschikte

gehoorbescherming worden gedragen.

U bent verantwoordelijk voor het evalueren of het

gebruik van het product invloed heeft op het vermogen

om een activiteit veilig uit te voeren. Stop de activiteit

wanneer het product afleidt of verstorend werkt.

Het wordt niet aanbevolen om het product na de

houdbaarheidsdatum (zie buitenzijde verpakking)

te gebruiken. Na de houdbaarheidsdatum kan de

gespecificeerde demping van het product niet langer

worden gegarandeerd.

BEPERKTE GARANTIE

Phonak Communications AG biedt een beperkte
internationale garantie van 2 (twee) jaar, geldig vanaf de
datum van aankoop. Deze beperkte garantie geldt voor
fabricage- en materiaaldefecten. De garantie is alleen geldig
als het aankoopbewijs kan worden getoond.

Garantiebeperking

Deze garantie dekt geen schade als gevolg van onJulste
behandeling of zorg en bl g aan ck 1 0f
overbelasting. Bij schade veroorzaakt door derden of niet-

geautoriseerde servicecentra komt de garantie te vervallen.

ke douszna do kanatu stuchowego
zgodnie z |nstrukch (1 Wprowadzame do ucha). Jesli

i do kanatu stuch jest trudne
albo powoduje dyskomfort, filtr nalezy wprowadzi¢ do
koricéwki dousznej w rozmiarze $rednim (@ 6-11 mm) lub do
koricéwki dousznej w matym rozmiarze (@ 5-10mm) zgodnie z
instrukcjami (3. Zmienianie rozmiaru koricowki dousznej).
Prosimy o kontakt, jesli nie jest mozliwe osiggniecie
wiasciwego osadzenia za pomoca 3 zataczonych rozmiaréw
koricéwek (S-M-L). Bardzo duza koricéwka (@ 8-14mm) jest
dostepna na zyczenie.

1.Wprowadzanie do ucha

1.Upewnic sig, ze filtr jest prawidtowo umieszczony w
koricowce dousznej (ilustracje G, H i l).

2.Uchwycic¢ jezyczek koricowki dousznej kciukiem i palcem
wskazujacym (ilustracja B).

3.Pociagnac gorna czes¢ ucha do goéry i na zewnatrz, aby
ufatwi¢ wprowadzenie: najlepiej przytrzymac ucho
druga reka, umieszczajgc ramie wokdt tylnej czesci glowy
(ilustracja C);

4. ustawic jezyczek w gornej czesci ucha. Utatwi to
odnalezienie jezyczka i uchwycenie podczas wyjmowania
koricowki z ucha (ilustracja D);

5.delikatnie wcisna¢ wyréb do ucha, przekrecajac nim,
az zostanie wygodnie osadzony w kanale sfuchowym,
réwnoczesnie jego szczelne w
kanale stuchowym.

2 Wi " iei ywani

1.0dnalez¢ i uchwyci¢ jezyczek koricowki dousznej
(ilustracja D]

2. Powoll wyjac wyréb, przekrecajac nim i stopnlowo
go kanatu st to
ewentualnemu dyskomfortowi odczuwalnemu w uchu w
trakcie wyjmowania.

3.0czysci¢ koricowke douszng po kazdym uzyciu, usuwajac
2 niej woskowine i inne zanieczyszczenia: koricowki
douszne mozna wytrze¢ do czysta wilgotng tkaning lub
antybakteryjnymi chusteczkami czyszczacymi.

4.Zawsze przechowywac wyréb w czystym etui ochronnym
z zamknieciem wielokrotnym lub w woreczku. Nie
przechowywac z innymi przedmiotami. Zalecany zakres
temperatury przechowywania wynosi od -10°C do 50°C.

Po wyjeciu filtra (3. Zmienianie rozmiaru koficéwki

dousznej) koricowki douszne mozna oczyscic, uzywajac

mydta i tabletek czyszczacych, a nastepnie doktadnie

optuka¢ w chtodnej wodzie i osuszyc

Zaleca sig czyszczenie filtra tylko woweczas, kiedy jest to

konieczne. Nie uzywac roztwor6w czyszczacych na bazie

alkoholu, mydet ani detergentdw. Po czyszczeniu nalezy

doktadnie optukac filtr w chtodnej wodzie i odtozy¢ go w

celu powolnego wyschniecia.

3.Zmienianie rozmiaru koricowki d

1. Wyjac filtr z biezgcej koricowki douszne] delikatnie
naciska¢ bezposrednio pod filtrem, tak by ,wyskoczyt” z
koncéwki dousznej (ilustracja E);

2.przed umieszczeniem filtra upewnic sie, ze logo na filtrze
jest skierowane do géry, dzieki czemu bedzie widoczne na
wprowadzonej koricowce dousznej po jej wprowadzeniu
(ilustracja A i l).

3. Wprowadzic filtr do wigkszego otworu korcowki
dousznej: najlepiej wprowadzac filtr ukosnie, wciskajgc
najpierw jego dolng strone (ilustracja F).

4.Nacisna¢ w dét na logo, aby prawidtowo osadzi¢ filtr w
jamie wierzchotka dousznego (ilustracja G, Hi ).

5.Wprowadzi¢ koricdwke douszng do kanatu stuchowego
zgodnie z instrukcjami (1. Wprowadzanie do ucha).

PZT GmbH (1974) BismarckstraRe 264 B, 26389
Wilhelmshaven w Niemczech.

Petny tekst deklaracji zgodnosci UE mozna znalez¢ pod
nastepujacym linkiem:
www.phonak-communications.com/en/certificates-policies

INSTRUCOES DE UTILIZACAO

O produto é constituido por duas partes: o filtro em formato de
pastilha e a ponta de encaixe universal reutilizavel (imagem A).
O filtro ¢ fornecido encaixado na ponta ampla (@ 7-12 mm). Em
primeiro lugar, insira a ponta ampla no canal auditivo seguindo
as instrugdes (1. Inserir no ouvido). Se for dificil inserir a ponta
no canal auditivo ou se sentir desconforto, coloque o filtro
dentro da ponta de tamanho médio (@ 6-11 mm) ou da ponta
de tamanho pequeno (@ 5-10mm) seguindo as instrugdes (3.
Alterar o tamanho da ponta).

Por favor contacte-nos se nao for possivel obter uma vedagao
adequada com os trés tamanhos de ponta fornecidos (S-M-L).
Uma ponta de ouvido de tamanho extra-grande (@ 8-14 mm)
esta disponivel mediante solicitagdo.

1.Inserir no ouvido

1.Verifique se o filtro esta posicionado corretamente na
ponta (imagem G, Hel).

2.Segure a lingua da ponta entre o polegar e o indicador
(imagem B).

3.Puxe a parte superior da orelha para fora e para cima para
facilitar a inser¢do: Sdo conseguidos melhores resultados
segurando a orelha com a m&o oposta, passando o brago
por tras da nuca (imagem C).

4.Posicione a lingua na parte superior da orelha, facilitando a
localizagdo e a aderéncia ao remover a ponta (imagem D).

5.Empurre e torga delicadamente o produto no ouvido
até que ele assente confortavelmente no canal auditivo
enquanto forma um bom isolamento.

2.Remover, limpar e armazenar

1.Encontre e pegue na lingua da ponta (imagem D).

2.Remova o produto com um movimento de torgdo lento
para romper gradualmente o isolamento com o canal
auditivo. Isto também elimina qualquer desconforto que
podera ser sentido durante a remogao.

3.Limpe a ponta ap6s cada utilizagdo para remover a cera
dos ouvidos (cerimen) e outros detritos: As pontas
podem ser limpas com um pano humido ou toalhetes
antibacterianos.

4. Armazene sempre o produto numa caixa ou saco
de protegdo limpo e resselavel. Ndo armazene em
conjunto com outros objetos. A faixa de temperatura de
armazenamento recomendada situa-se entre -10° C e 50°

Apds remover o filtro (3. Mudar o tamanho da ponta), as
pontas podem ser limpas com sab&o ou pastilhas de limpeza
e depois passadas por agua tépida e completamente secas.
Recomendamos limpar o filtro apenas se necessério. Ndo
utilizar solugdes de limpeza, sabdes ou detergentes a base
de alcool. Apds a limpeza, o filtro tem de ser devidamente
enxaguado em dgua tépida e deixado a secar lentamente.

3.Alterar o tamanho da ponta

1.Remova o filtro da ponta atual: aperte cuidadosamente
a ponta logo abaixo do filtro até que o mesmo seja
«ejetado» da ponta (imagem E).

2. Antes de colocar o filtro, verifique se o respetivo logdtipo
estd virado para cima, de forma a que fique voltado para
fora da ponta quando estiver inserido (imagemAe ).

3.1Insira o filtro na abertura mais ampla da ponta: obtém-se
melhores resultados, inserindo o filtro em angulo,
empurrando primeiro o lado inferior do filtro (imagem F).

4. Pressione o log6tipo para baixo para posicionar
corretamente o filtro na cavidade da ponta (imagem G, He
)

5.Insira a ponta no canal auditivo seguindo as instrugdes (1.
Inserir no ouvido).

* Se estas instrugdes e estes avisos ndo forem seguidos,

a protegdo oferecida pelo produto serd gravemente
prejudicada.

* O produto deve ser colocado no ouvido para proteger o
utilizador de niveis de ruido perigosos. Este produto ndo se
destina a qualquer outra finalidade.

* RISCO DE ASFIXIA - Mantenha o produto fora do alcance de

criangas pequenas.

0 produto deve ser colocado, ajustado e mantido de acordo

com as instrugdes. Uma colocagdo inadequada pode reduzir

a sua eficacia de atenuagdo de ruido.

Para atingir o nivel de atenuagdo previsto, é importante que

a parte externa da ponta tenha uma vedagdo hermética

relativamente ao canal auditivo.

Verifique periodicamente e, se necessario, corrija a vedagao

para garantir que o produto n#o vai afrouxando enquanto

permanecer no ouvido.

0 desempenho do produto pode ser reduzido apds contacto

com objetos pontiagudos, por exemplo, objetos perfurantes

ou cortantes (imagem K).

Inspecione regularmente o produto para garantir que se

encontra em boas condicdes (imagem J).

0 produto pode ser afetado adversamente ao entrar em

contacto com produtos quimicos ou dlcool.

Certifique-se de que o produto e as suas m3os estdo limpas

antes da inser¢do para reduzir o risco de infegdo. Partilhar o

produto pode aumentar o risco de infegdo.

* Aremogdo subita ou apressada do produto do canal auditivo
pode danificar o timpano.

* Deve ser sempre usada prote¢do auditiva adequada em

ambientes ruidosos.

0 utilizador é responsavel por avaliar se a utilizagdo do

produto afeta a capacidade de executar uma atividade com

seguranga. Pare a atividade se o produto provocar distragdo
ou for destabilizador.

N&o é recomendavel usar o produto apos o prazo de validade

(ver o exterior da do

produto ndo pode ser garannda apos a data de validade.

.

.

A Phonak Communications AG oferece uma garantia
internacional limitada de 2 (dois) anos, vélida a partir da data
de compra. Esta garantia limitada cobre defeitos de fabrico e
materiais. A garantia ¢ valida apenas se for mostrada a prova
de compra.

Limitagdo da garantia

Esta garantia ndo cobre danos causados por manuseio ou
cuidados inadequados, exposi¢do a produtos quimicos ou
tensdo indevida. Os danos causados por terceiros ou centros
de servigos ndo autorizados tornam a garantia nula e sem
efeito.

SNR  Valor de atenuagio da Classificagdo de Ntimero Unico
Valor de atenuagdo de alta frequéncia
M Valor de atenuagdo de média frequéncia

L Valor de atenuagdo de baixa frequéncia
NRR Classificagdo de Redugdo de Ruido
F Frequéncia

MA  Média atenuagdo
SD  Desvio padrdo
APV Valor de Protegdo Assumida

Os tampdes para ouvidos Phonak Serenity Choice™ estdo em
conformldade com o Regulamento (UE) 2016/425 relativo

aos de protegdo indivi (EPI) e foram
testados e aprovados de acordo com a EN 352-2: 2002 para
protetores auditivos - requisitos gerais - parte 2: tampGes para
ouvidos. O certificado de exame CE de tipo e o certificado
anual de vigilancia (médulo D) sdo fornecidos pelo organismo
notificado PZT GmbH (1974) BismarckstraRe 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Alemanha.

O texto completo da declaragdo UE de conformidade pode ser
encontrado no seguinte link:

www.phonak-communications.com/en/certificates-policies

Produsul este format din doud parti: filtrul sub forma de
pastild si dopul de urechi reutilizabil, universal (Figura A).
Filtrul furnizat se potriveste in dopul de urechi mare (@ 7-12
mm). Mai intdi introduceti dopul de urechi mare n canalul
auricular urmand instructiunile (1. Introducerea in ureche).

Daca dopul este greu de introdus in canalul auricular sau nu va
simtiti confortabil, puneti filtrul intr-un dop de urechi mediu

(@ 6-11 mm) sau un dop de ureche mic (@ 5-10 mm), urmand
instructiunile (3. Schimbarea dimensiunii dopului de urechi).

Vd rugam sa ne contactati dacd nu este posibil sa obtineti o
etansare corectd cu cele 3 dimensiuni ale dopurilor de urechi
furnizate (S-M-L). Dopul de ureche cu dimensiuni foarte mari (@
8-14 mm) este disponibil la cerere.

1.Introducerea in ureche

1. Asigurati-va cé filtrul este asezat corect in dopul de urechi
(Figurile G, Hsi l).

2.Prindeti urechea dopului de urechi intre degetul mare si
ardtétor (Figura B).

3.Trageti lobul superior al urechii in sus si spre exterior
pentru a usura introducerea: Acest lucru se realizeaza cel
mai bine daca tineti urechea cu mana opusa, cu bratul
trecut prin spatele capului (Figura C).

4. Asezati urechea dopului de urechi in partea superioara a
urechii, pentru a o gasi mai usor atunci cand indepartati
dopurile din urechi (Figura D).

5.Tmpingeti usor si rotiti dopul in ureche pana cand este fixat
confortabil in canalul auricular, formand o etansare buna cu
acesta.

rea, curd si

prindeti urechea dopului de urechi (Figura D).

2.Tndepirtati produsul cu o miscare lenta de rotire pentru a
elimina treptat etanseitatea din canalul auricular. Aceasta
miscare elimina orice disconfort pe care |-ati putea simti in
timpul indepértarii dopului.

3. Curatati dopul de urechi dupa fiecare utilizare, pentru
aindeparta ceara de urechi (cerumen) si alte resturi:
Dopurile de urechi pot fi sterse cu o carpa umedd sau cu
servetele antibacteriene.

4. Depozitati intotdeauna produsul intr-o cutie sau o punga de
protectie care poate fi resigilatd. Nu depozitati dopurile de
urechi impreuna cu alte obiecte. Intervalul de temperatura
recomandat pentru depozitare este intre -10 °C si 50 °C.

Dupd indepartarea filtrului (3. Schimbarea dimensiunii

dopului de urechi), dopurile de urechi pot fi curatate cu sapun

sau tablete igienice si apoi clatite cu apd calda si sterse bine.

Recomandam curdtarea filtrului doar dacd este necesar. Nu

utilizati solutii de curatare, sdpunuri sau detergenti pe baza

de alcool. Dupa curdtare, filtrul trebuie sa fie clatit bine cu
apa calda si lasat sa se usuce lent.

3.Schimbarea dimensiunii dopului de urechi

1.Tndepartati filtrul din dopul de urechi: Strangeti usor dopul
de urechi chiar de sub filtru, pand cand acesta ,iese” din
dop (Figura E).

2.Tnainte de a pune filtrul, asigurati-va ca logoul din filtru
este indreptat in sus, nu spre dopul de ureche, dupa ce va fi
introdus in acesta (Figurile A si l).

3. Introduceti filtrul in deschiderea mai mare a dopului de
urechi: Acest lucru se face cel mai bine introducénd filtrul
dintr-un unghi, impingdnd mai intai partea de jos a filtrului
(Figura F).

4. Apdsati pe logo pentru a aseza filtrul corect in gaura
dopului de urechi (Figurile G, H si ).

5.Introduceti dopul de urechi in canalul auricular urmand
instructiunile (1. Introducerea in ureche).

* Dacd aceste instructiuni si avertismente nu sunt respectate,
protectia oferita de produs va fi grav afectata.

* Produsul este destinat plasarii in ureche si protejarii
utilizatorului de nivelurile periculoase de zgomot. Produsul nu
este destinat altor utilizdri.

* PERICOL DE ASFIXIERE - Nu pastrati produsul la indeména

copiilor!

Produsul trebuie sa fie montat, ajustat si mentinut in

conformitate cu instructiunile. Montarea incorectd poate

reduce eficacitatea de atenuare a zgomotului.

Pentru a atinge nivelul de atenuare proiectat este important

ca exteriorul dopului sd aibd o etansare ermetica in canalul

auricular.

Verificati periodic daca este necesar, corectati etanseitatea,

pentru a vé asigura ca produsul nu s-a desprins in timpul

folosirii.

Performanta produsului poate fi redusa dupa contactul cu

obiectele ascutite, de exemplu prin intepare sau tdiere (Figura

K).

 Verificati regulat produsul pentru a va asigura cé functioneaza

(Figura ).

Produsul poate fi grav afectat daca intra in contact cu

substante chimice sau alcool.

* Va rugam sd va asigurati ca produsul si mainile dvs. sunt

curate inainte de a-l introduce, pentru a reduce riscul de

infectii. Folosirea produsului in comun cu alte persoane poate
creste riscul de infectii.

Tndepartarea bruscé sau rapida a produsului din canalul

auricular poate afecta timpanul.

n mediile zgomotoase trebuie s fie purtati tot timpul o

protectie auditiva potrivita.

Sunteti responsabil pentru evaluarea produsulul sl daca

utilizarea acestuia va afecteaza de

.

.

.

.

* PerynapHo ocmaTpuBalite usgenue, 4Tobbl yGeANTHCA B ero
UeNocTHOCTH (PUCYHOK J).

MPOAYKT MOXET NOABepraTbCA HEBNArONPUATHOMY
BO3/1EACTBUIO NPU KOHTAKTE C XUMMKATaMMU WM aNKOTONEM.
* Y6eauTecs, 4To nepes yCTaHOBKOM NPOAYKT 1 Balum pyKku
4MCTble, UTOBbI CHU3UTL PUCK 3apaeHns. CoBMeCTHOe
MCMIONb30BaHME NMPOZYKTa MOXET YBEMUMTb PUCK
3apaKeHus.

BHesanHoe um GbicTpoe yAaneHue NpoayKTa 13 yWwHoro
KaHana MoXKeT NoBpeAuTh 6apabaHHyto NepenoHKy.

* Moaxoaslne CPe/CTBA 3aLMTBI C/IYXa JOMKHBI BCETAa BbITb C
BamMMU B LUYMHO#1 06CTaHOBKe.

Bbl HeceTe OTBETCTBEHHOCTb 33 OLIEHKY TOTO, BAUAET 1
MCNIONb30BaHMeE NPOAYKTa Ha Ballly cnoco6HOCTL Ge3onacko
BbINO/HATL TO UM MHOE AelicTBMe. He MCnonb3yiiTe NpoayKT,
KOTZIa OH OTB/IEKAET BAC OT BbINO/IHEHNA KAKOTO-TO AENCTBHA
WM Nary6HO Ha Hero BAnAeT.

He pekomeHayeTcA 1Cnonb3oBaTh NPOAYKT nocne
MCTEYEHMA CPOKA FOAHOCTH (CM. Ha YNaKoBKe). 3anBneHHOe
wymonozaasneHue 6oblue He MOXKET BbiTb rapaHTUPOBAHO
noc/ie UCTeYeHNA CPOKa FOAHOCTM NPOAYKTA.

OrPAHUYEHHAA TAPAHTUA

Phonak Communications AG npegnaraet orpaHu4eHHy

MeX/ayHapOAHYI0 rapaHTuio Ha 2 (a8a) roaa, AeiicTaylowyI0 Ha

[£iaTy NOKyNKu. 3Ta orpaHMyeHHan rapaHTUA PacnpocTpaHAeTca
Ha BEHHbIE 1 [AedekTl. FapaHTHs

[DeiACTBUTE/IbHA TO/ILKO MPU HANMYMM NOATBEPKAEHMUA

NOKYNKN.

OrpaHunyenme rapaHTn

[laHHan rapaHTMA He PacIPOCTPAHAETCA Ha NOBPEXACHNS,
WM YXOAOM,
B8034€CTBUEM XUMUUECKNX aemecrs MAM Ype3MEPHBIM
[nasnenrem. Yulep6, NpUUMHEHHbIN TPETbUMM IMLAMA MK
HeYNONHOMOYEHHBIMI CEPBUCHbIMM LEHTPaMM, AenaeT
rapaHTUio He\eCTBUTENbHOM.

SNR  3HayeHue ypoBHA 3aTyxaHWUA OAMHOYHOTO NOKa3aTens
nomoweHns wyma

H 3HayeHue 3aTyxaH1A BbICOKOYACTOTHbIX KonebaHwit

M 3HaueHue ypOBHA 3aTyXaHMA CpeaHel 4acToTbl

L 3HaueHue yPOBHA 3aTyXaHUA HU3KOI 4aCTOTbI

NRR  PeiATUHT WymonogasneHuna

F Yacrota

MA  CpeaHee 3aTyxaHue

SD  CraHaapTHOe OTKNOHeHWe

APV MMpegnonaraemoe 3Ha4eHUe 3auTbl

COOTBETCTBUE
Bepywu Phonak Serenity Choice™ cootsetcTayioT
Tpe6oBaHMAM PernameHTa no cpeacTsam

3. USesni vstavek po vsaki uporabi o€istite, da odstranite
usesno maslo (cerumen) in druge necistoce. Usesne vstavke
lahko obri3ete z vlazno krpo ali antibakterijskimi Eistilnimi
robcki.

4.1zdelek vedno shranjujte zaprt v Cistem zascitnem ovitku
ali vrecki. Ne shranjujte ga skupaj z drugimi predmeti.
Priporogen temperaturni razpon za shranjevanje je od =10
°Cdo50°C.

Po odstranitvi filtra (3. Zamenjava velikosti usesnega vstavka)

lahko u3esne vstavke o€istite z milom ali higienskimi tabletami

in nato sperete z mlatno vodo ter temeljito osusite.

Priporo¢amo, da filter o€istite samo, ¢e je potrebno. Ne

uporabljajte Cistilnih raztopin na osnovi alkohola, mil ali

detergentov. Po ciscenju je treba filter temeljlto sprati z

mlaéno vodo in ga pustiti, da se potasi posusi.

3.Zamenjava velikosti uSesnega vstavka

1.S trenutnega usesnega vstavka odstranite filter. Usesni
vstavek nezno stiskajte tik pod filtrom, dokler ne »izstopi«
(slika E).

2.Preden namestite filter, se prepricajte, da logotip na njem
gleda navzgor, tako da bo viden, ko boste filter vstavili v
usesni vstavek (sliki Ain ).

3. Filter vstavite v veljo odprtino usesnega vstavka. To je
najlazje naredite tako, da filter vstavite pod kotom, pri
Eemer najprej potisnete noter njegovo spodnjo stran (slika
F

4. Pritisnite navzdol na logotip in s tem filter pravilno
namestite v odprtino usesnega vstavka (slike G, H in ).

5. U3esni vstavek po navodilih vstavite v usesni kanal (1.
Vstavljanje v uho).

OPOZORILA

* Ce teh navodil in opozoril ne boste upostevali, bo izdelek
nudil precej slab3o zascito, kot jo zagotavlja sicer.

Izdelek je namenjen za namestitev v uho in zas¢ito
uporabnika pred nevarnimi ravnmi hrupa. lzdelek ni
namenjen za nobeno drugo uporabo.

« NEVARNOST ZADUSITVE — izdelek shranjujte izven dosega
otrok.

Izdelek je treba names¢ati, nastavljati in vzdrzevati v skladu
z navodili. Neustrezna namestitev lahko zmanjsa njegovo
ucinkovitost zas¢ite pred hrupom.

Za doseganje optimalne stopnje zascite pred hrupom se
mora zunanja stran usesnega vstavka zrakotesno prilegati
uSesnemu kanalu.

Obéasno preverite in po potrebi popravite polozaj vstavka v
udesu, da zagotovite neprekinjeno tesnjenje

Ucinkovitost izdelka se lahko zmanj3a po stiku z ostrimi
predmeti, npr. zaradi prebadanja ali rezanja (slika K).
Izdelek redno pregledujte, da zagotovite njegovo uporabnost
(slika I).

* Stiks ikalijami ali

.

3awwtbl (CU3) (EC) 2016/425. OHM 6bInM NPOTECTUPOBAHDI

v opobpeHbl B cootsetcTeum ¢ EN 352-2: 2002 ans cpeacTs
3awWmTbl OpraHos cayxa. Obuwwe TpebosaHua. YacTb 2. bepywu
AnA yweit. CepTudukat nposepky Tvna EC, a Takke emerogubu‘i
cepTdunKat (moaynb D) npe,

YNONHOMOYEHHbIM OpraHom PZT GmbH (1974) Blsmarckstraﬂe
264 B, 26389 BunbrenbmcxadeH, lepmanus.

C NONHBIM TEKCTOM AEKNapaLmK O COOTBETCTBIM EC MOKHO
03HAKOMUTLCA MO CIEAlIOLLEeN CCbKe:

www.phonak-communications.com/en/certificates-policies

POKYNY NA POUZIVANIE

Tento vyrobok pozostava z dvoch Casti; z filtra tvaru tabletky

a opakovane pouzitelnej, univerzalnej zatky, vhodnej pre

rézne velkosti ucha (obrazok A). Velkost dodavaného filtra

je nastavend pre najvagsi rozmer kénusu uinej zatky (@
7-12mm). Do ucha vlozte najprv zatku s najvaésim konusom
podla pokynov uvedenych v (1. Vkladanie zatky do ucha). Ak je
obtiazne zatku do ucha vlozit, alebo ak mate po vloZeni zatky
neprijemny pocit, vlozte filter do otvoru stredného rozmeru (@
6-11mm) alebo malého rozmeru (@ 5-10mm) podTa pokynov (3.
Zmena velkosti kénusu zatky).

Ak nie je mozné dosiahnut spravne tesnenie pomocou 3
rozmerov usnej zatky, ktoré dodavame, kontaktujte nas, prosim.
Na poziadanie je k dispozicii usna zatka nadmerného rozmeru
(@ 8-14mm).

1.Vkladanie zatky do ucha
1. Uistite sa, Ze je filter v otvore zatky spravne vlozeny
(obrazok G, Hal).
2.Palcom a ukazovakom uchopte jazycek zatky (obrazok B).
3.VloZenie zatky si ulahéite potiahnutim hornej ¢asti ucha
smerom nahor a von: Najlepsi spésob je chytit si ucho
opaénou rukou poza hlavu (obrazok C).
4. Jazycek za(ky nasmerujte k hornej ¢asti ucha, ¢o ulahéi jeho
pri vyberani zatky z ucha (obrazok D).

0 activitate in sigurantd. Opriti activitatea daca produsul va
distrage sau vé deranjeaza.
* Nu se recomanda utilizarea produsului dupa data de explrare

5.Vyrobok jemne do ucha zatlacte a otacajte, pokym do
usného kanalika polahky nezapadne a dobre ho neutesni.

2. ie, Cistenie a

(vezi partea exterioara a produsului). Atenuarea
specificata pe produs nu poate fi garantatd dupa data de
expirare.

GARANTIA LIMITATA

Phonak Communications AG ofera o garantie internationala
limitata de 2 (doi) ani, valabild de la data achizitiei. Aceasta
garantie limitatd acoperd defectele de material si fabricatie.
Garantia este valabilda numai daca cu dovada achizitiei.

Limitarea garantiei

Aceastd garantie nu acopera deteriorarile cauzate de
manipularea sau intretinerea necorespunzdtoare, expunerea la
substante chimice sau solicitari excesive. Daunele cauzate de
terte parti sau de centre de service neautorizate fac garantia
nuld si neavenita.

SNR  Valoare unicd medie de atenuare
H Valoare de atenuare la frecvente inalte
M Valoare de atenuare la frecvente medii
Valoare de atenuare la frecvente joase
Valoarea de reducere a zgomotului
Frecventa
MA  Atenuare medie

Abatere standard
APV Valoare protectie asumate

El

L
NR
3

CONFORMITATEA

Dopurile de urechi Phonak Serenity Choice™ sunt conforme cu
Regulamentul (UE) 2016/425 privind echipamentele individuale
de protectie (EIP) si au fost testate si aprobate in conformitate
cu EN 352-2:2002 pentru Protectori individuali impotriva
zgomotului — Cerinte generale — Partea 2: Dopuri pentru urechi.
Certificatul de examinare CE de tip, precum si certificatul anual
de supraveghere (modulul D) sunt furnizate de organismul
notificat PZT GmbH (1974) BismarckstraRe 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Germania.

Textul integral al declaratiei UE privind conformitatea poate fi
consultat la urmdtoarea adresa:

www.phonak-communications.com/en/certificates-policies

MPOAYKT COCTOUT M3 ABYX KOMMOHEHTOB: GUAbLTPa B hopme
TabNETKM M MHOrOPa3oBoro HOTO YLWHOro

1. U:hopte jazyéek usnej zatky (obrazok D).

2.Vyrobok vyberajte pomalym otacanim, aby zitka postupne
prestala v kandliku tesnit. Tym sa vyhnete neprijemnému

li mat pocas vyberania.

i vycistite, aby sa odstranil usny
maz (cerumen) a iné necistoty. Tieto zatky do usi sa mézu
Cistit vihkou handrickou alebo antibakteridlnou Cistiacou
tkaninou.

4.Vyrobok uchovavaijte vidy len v Cistych tesniacich kazetach
alebo vakuovych vrecuskach. Neskladujte spolu s inymi
predmetmi. Odporuéend teplota skladovania je v rozsahu
0d-10°C do 50°C.

Po vybrati filtra (3. Zmena velkosti konusu zatky), pouzite

na vycistenie usnych zatok mydlo alebo hygienické tablety,

potom dékladne oplachnite vlaznou vodou a vysuste.

Odporicame Cistit filter iba v pripade potreby. Nepouzivajte

Cistiace roztoky na baze alkoholu, myd|a, ani detergenty.

Po vycisteni je potrebné filter dékladne oplachnut vlaznou

vodou a nechat pomaly vysusit.

3.Zmena velkosti kénusu zatky

1. Vyberte filter z aktudlnej zatky, ktoru chcete upravit: Zatku
jemne stlacajte tesne pod filtrom dovtedy, kym zo zatky
nevyskoti“(obréazok E).

2.Pred vlozenim filtra dbajte na to, aby jeho logo smerovalo
nahor tak, aby po vlozeni filtra do zatky bolo logo viditelné
z vonkajsej strany.

3.Vlozte filter do 3irSieho otvoru zatky: Najlahsi sposob je
vkladat filter pod uhlom tak, Ze najprv zatla&ite do otvoru
nizsiu stranu filtra (obrazok F).

4.Zatlacte na logo, aby filter spravne do otvoru zétky zapadol
(obrazky G,Hal).

5.Vloite zatku do usného kanélika podla pokynov uvedenych
v (1. Vkladanie zatky do ucha).

VYSTRAHY
* Ak nebudd tieto pokyny a upozornenia dodrzané, a¢inok
ochrany sluchu sa u vyrobku znaéne znizi.
Ucelom vyrobku po jeho viozeni do ucha je chranit sluch
poutzivatela pred nadmernym hlukom. Vyrobok nie je uréeny
na ziadne iné pouzitie.
RIZIKO UPCHATIA UCHA - Vyrobok uchovavajte mimo dosahu
malych deti.
* Vyrobok musi byt vhodne prispésobeny, upraveny a
udrziavany v sulade s pokynmi. Nespravne prispdsobenie
vyrobku znizuje jeho Ucinnost timenia hluku.
Pre dosiahnutie pozadovanej konstrukénej timivej urovne je
dolezité, aby vonkajsok zatky dokonale utesnil usny kanallk
* Pocas zivania vyrobku ho i
prlpade potreby upravte tesnost, aby nedoslo k uvo\nemu
zatky.
Po kontakte s ostrymi predmetmi napr.prepichnutim alebo
sa moze funkénost vyrobku znizit.

(PucyHoK A). ®unbTp NOCTaBAAETCA BHYTPU GONBLLOTO YWHOTO
BKagpiwa (@ 7-12 mm). Mepsbim fenom nomectute 60NbLWOIA
YWHOV BKNa/ibIW B YWHOI KaHa/, CAEAYA UHCTPYKUMAM (1.
BsezeHue B yxo). ECAm BKAaAbILL C TPYAOM BXOAMT B YWHOI
KaHa/ WM Bbl UCTIbITbIBAETE AUCKOMGOPT, TOMECTUTE GUALTP B
YWHOW BKNaAbIW cpeaHero (@ 6-11 mm) uau manoro pasmepa
(@ 5-10 mm), cnegysa MHCTpyKuMam (3. 3ameHa pasmepa
BKIaAbIWa).

CBAXMTECH C HAMM, ECAN BbI HE MOXKETE 40BUTLCA
Ha/LIeKaLLEro NPUNETaHUA C NOMOLLBIO 3-X UMEIOUNXCA
pasmepoB BKAazblwwel (S-M-L). Cambii 6obLuoit pasmep
yWHoro BKknaabiwa (@ 8-14 Mm) npeAocTanAeTcA No 3anpocy.

1.BBepeHue B yxo
1.MNepeg, BYyX0 410 HUALTP
06pasom pacronoxeH B yWwHOM knagpiwe (PucyHok G, H
&1).

2.3axBaTuTe A3bIYOK BKAAbIWA GONbLIMM U YKa3aTeNbHbIM
nanbuamu (PucyHok B).

3.MOTAHMTE BEPXHIOIO YACTb YXa HAPYXKY U BBEPX, YTOGbI
06/1er4mTb BBEAEHME BKAABIWA: A/1A TOTO Nlyulue BCEro

Tb YXO " pyKoi n3-3a

ronossl (PucyHok C)

4.Pacnonox)uTe A3bl4OK B BEPXHEN 4aCTU yXa, 4ToBbl ero
6b1/10 N1erve HaliTi 1 3aXBATUTb NPU M3BNIEYEHNM BKNAAbIWA
(PucyHok D)

5. AKKYPaTHO HaJaBuTe 1 BCTABbTE M3/IEME B YXO, NOKa
OHO He ByaeT YA06HO CUAETH B YLIHOM KaHane, co3asas
Xopousee npuneraxue.

2.CHATME, OYMCTKA U XpaHeHne

1. HailguTe A3bI40K BKAAABILA U BO3bMUTECH 33 HErO
(PucyHok D).

2./13BN1€KNTE U3aENNE MEANEHHBIM BbIKDYIMBAIOLAM
[ABIKEHMEM, UTOBbI NOCTENEHHO 0CNaBUTL NpuneraHme K
CTEHKaM YLWHOTO KaHana. 370 AeNCTBIE TaKKe yCTpaHAeT
0601 ANCKOMbOPT, KOTOPbIM MOMKET OLLYLATLCA NPY
M3B/1eYEHINM BKAAABIWA.

3.0unwaiiTe ywHble BKNAAILMN MOCAE KaKAOTO
WCNONb30BAHNA ANA YAANEHWUA YLWHOM Cepbl U APYTUX
3arpASHEHMIA: ylHbIE BKNAZbILLM MOXHO NPOTUPaTh
BNAXKHOM UM aHTUBAKTePUANbHOI CandeTKoil.

4.Bceraa xpaHuTe U3genue B YACTOM 3aKPbIBAIOLEMCA
3aWMTHOM dyTAAPE NN yexie. He XpaHuTb ¢ Apyrimu

Pexol y i patyp

XpaHeHus cocTasnseT ot -10°C go 50°C.

Mocne yaanenus ¢punstpa (3. 3ameHa pasmepa )

Vykonava]te pravidelnt kontrolu vyrobku, aby bola

zabezpegena jeho pouZitelnost (obrazok J).

Kontakt s chemikaliami alebo s alkoholom méze mat na

vyrobok skodlivy tcinok.

* Dbajte na to, aby bol produkt pred vlozenim €isty a ruky
umyté, ¢im sa zniZi riziko infekcie. Pouzivanie produktu
viacerymi osobami zvy3uje riziko infekcie.

* Nahlym alebo rychlym vybratim vyrobku z usného kandlika

moze dojst k poskodeniu usného bubienka.

Vhodnu ochranu sluchu je potrebné poutivat po celt dobu

pobytu v hlu¢nom prostredi.

Je na vas aby ste posudili, ¢i poutZitie vyrobku ovplyvni vasu

schopnost bezpeéne vykonavat svoju pracu. Pracu preruste,

ak vyrobok odvadza vasu pozornost alebo ak je poskodeny.

Vyrobok sa neodporica pouzivat po uplynuti expiracnej

lehoty (pozri na vonkajsej strane balitka). Uvedeny timiaci

ucinok produktu nie je po uplynuti expiratnej lehoty
zaruceny.

.

OBMEDZENA ZARUKA

Phonak Communications AG ponuka 2 (dva) roky
medzinarodnej obmedzenej zaruky platnej od datumu nékupu.
Této obmedzend zaruka sa vztahuje na vyrobné zavady a zdvady
materialu. Zaruka je platna iba po preukazani dékazu o kipe.

Obmedzenie zaruky
Tato zaruka sa pri j
manipulacii alebo starostllvosn posobeni chemikalii alebo
nadmerného tlaku. Poskodenie spésobené tretimi stranami
alebo neautorizovanymi servisnymi centrami robi tuto zaruku
neplatnou.

KLUC UDAJOV O CERTIFIKACH

SNR  Hodnota timiaceho ku podla ukazovatela

H Hodnota timiaceho Ucinku pre vysoku frekvenciu

M Hodnota timiaceho Ucinku pre strednt frekvenciu
Hodnota timiaceho Uéinku pre nizku frekvenciu

NRR  Hodnotenie znizenia hluku

F Frekvencia

MA  Priemerny timiaci G¢inok

SD  Standardna odchylka

APV Predpokladand hodnota ochrany

U3né zatky Phonak Serenity Choice™ spliiaju Nariadenie
(EU) 2015/425 o osobnych ochrannych prostriedkoch a boli
dsk hvalené podfa normy EN 352-2:2002 pre

YUIHBIE BKAAABIWN MOKHO OYNCTUTB C TOMOLLIO MbiNa UK
TUTMEHNYECKNX TaBNIETOK, @ 3aTem OMONOCHYTL B NPOX/1aAHOM
BO/AE M TUIATE/IbHO BbICYLWT.

MbI peKoMeHZyeM YUCTUTL GUALTP TONKO NpK
HeobxoanmocTu. He ncnonibayiiTe YMCTALME PacTBOPLI Ha
CMMPTOBOI1 OCHOBE, MbIIO MM MOKOWWME CpeACTBa. Mocne
OYNCTKN GUNLTP HEOBXOAMMO TWATE/IbHO MPOMBITH B
NPOXN3AHON BOAE M A3Tb BLICOXHYTb €CTECTBEHHDIM NyTeM.

3.3ameHa pa3mepa BKnagblwa

1.M3BneKMTe GUALTP M3 YIIHOTO BKAAAbIWA. AKKYPaTHO
COMMUTE YIHOI BKAAAIW YyTb HIXKE GUALTPA, NOKA
GUNLTP He «BBLICKOYMUTY U3 YLIHOTO BKAAAbIWA (PUCYHOK E)

2.Mepen pasmeuieHnem GpuaLTPa ybeauTecs, 4To 10roTMnN B
GUALTPe «CMOTPHUT» Hagepx. JIOroTMN NoC/e ero BCTaBKy
A0MKeH 6bITb 06palLeH Hapy»Ky U3 YLWHOW PaKOBUHbI
(PucyHOK A & I).

3.BcrasbTe GUALTP B GONbLIEE OTBEPCTUE YLIHOTO BKAAAbIA.
Jlydwe Bcero 310 caenath, BCTaBMB GUALTP NOA YoM,
CHaYana HalaB1B Ha HUKHIOK CTOPOHY GMALTPa (PUCYHOK
F).

4. Ha)xmuTe Ha 10TOTHN, YTOBbI AOMKHBIM 06pasom
PacnoNOKUTL GUALTP B MNONOCTM YLIHOTO BKAAAbILA
(PucyHOK G, H & 1).

5.BcTaBbTe YWHOM BKAAAbIW B YLWHOW KaHan, cnegys
MHCTPYKUMAM (1. BBegeHue B yxo).

 EC/M 3TM MHCTPYKUMM 1 NPEAYNPEXAEHHUA He cobAioaaloTcs,
NPOAYKT HE CMOXET 0BECNeUMTL NO/HYIO 3aLMTY OT WyMma.

* MpoAyKT NpeaHasHaueH ANA Pa3MELLEHMA B yXe W 3aLNTbI

110/1b30BaTE/NA OT ONACHOTO YPOBHA WyMa. MPOAYKT He

npeaHasHayeH AR UCMONb30BaHMA B NI0BbIX APYTUX LENAX.

OnacHoCTb yayweHus! XpaHuTe NPOAYKT B HEAOCTYNHOM ANA

AeTeit mecte.

* MpoayKT fonxKeH 6biTb yc1aHoanen HACTPORH 1 06CAYkeH B
COOTBETCTBUM C UHCTP
B yXE MOXET CHU3UTb ad)d)exmsuocrb npoaykTa 8
ocnabneHnn wyma.

* [INA AOCTUEHMA 331aHHOTO YPOBHA OCNaBNeHNA wyma
BaXHO, YTOBbI HAPY)KHAA YaCTb YLWHOTO BKAAAILA UMENa
BO3/yXOHENPOHULEAEMOE NPUNETaHUE K CTEHKAaM BHYTPU
YWHOTO KaHana.

o 1 Ku W, npn ™

nonpasnaiite 6epyluu B ywax Ana ny4wero spdekra

npUNeranua, YToBbl YBEANTLCA, UTO C TeYeHNEM BpeMEHN
3aWWTa OT WyMa He yXyAWAeTCA.

MPOM3B0AMTENHOCTL MPOAYKTA MOXET CHU3UTLCA noce

KOHTaKTa C OCTPbIMU NPEAMETaMU, Hanpumep, nocne

NpoKanbBaHNA WM pesku (PucyHok K).

.

Chranice sluchu - Vieobecné poziadavky - Cast 2: Zatkové
chrénice sluchu. Notifikovany organ PZT GmbH (1974)
BismarckstraRe 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Nemecko,
vydal pre tento vyrobok osvedcenie typovej skusky ES ako aj
osvedéenie o kazdoroénom dohlade (modulu D).

Plny text vyhlasenia o zhode EU je mozné néjst na nasledovnom
linku:

www.phonak-communications.com/en/certificates-policies

'UPORABNISKA NAVODILA

Izdelek sestoji iz dveh delov: filtra v obliki tabletke in
univerzalnega uSesnega vstavka za veckratno uporabo (slika
A). Filter je ob dobavi names&en v veliki uSesni vstavek (@ 7-12
mm). Najprej po navodilih vstavite veliki usesni vstavek v usesni
kanal (1. Vstavljanje v uho). Ce je vstavek tezko vstaviti v usesni
kanal ali ¢e je obEutek neprijeten, filter po navodilih namestite
v srednje velik usesni vstavek (@ 6-11 mm) ali majhen usesni
vstavek (@ 5-10mm) (3. Zamenjava velikosti udesnega vstavka).
Ce ne morete doseti ustrezne zatesnitve z enim od 3 prilozenih
udesnih vstavkov (S-M-L), nas, prosimo, kontaktirajte. Po
narotilu je na voljo zelo velik uSesni vstavek (@ 8-14mm).

1.Vstavljanje v uho
1. Prepricajte se, da je filter pravilno vstavljen v udesni vstavek

(slike G, Hin ).
2.S palcem in kazalcem primite jezi¢ek uesnega vstavka
(slika B).

3.Da si olajsate vstavljanje, potegnite vrh usesa navzven
in navzgor. To najlaZje naredite tako, da uho primete z
nasprotno roko, tako da z njo sezete za glavo (slika C).

4.Jezi¢ek naj bo zgoraj, da ga lazje najdete in primete, ko
nameravate vstavek odstraniti iz usesa (slika D).

5.1zdelek z obracanjem nezno potiskajte v uho, dokler se
udobno ne prilega usesnemu kanalu, pri éemer mora biti v
usesnem kanalu dosezeno dobro tesnjenje.

2.0 ji je, Ciséenje in
1. Najdite in primite jezi¢ek usesnega vstavka (slika D).
2.1zdelek odstranjujte s po¢asnim obracanjem, da tesnjenje
v usesnem kanalu postopoma preneha. S tem tudi
prepretite, da bi med odstranjevanjem prislo do ob¢utka
neudobja.

lahko negativno vpliva na

izdelek.

Pred vstavljanjem poskrbite, da bodo izdelek in obe roki

Cisti, s ¢imer boste zmanj3ali tveganje za okuzbe. Ce izdelek

uporabljajo tudi druge osebe, lahko to poveta tveganje za

okuzbe.

* Nenadna ali hitra odstranitev izdelka iz uSesnega kanala lahko

poskoduje bobnit.

V hrupnih okoljih je treba vedno nositi primerno zascito za

sluh.

* Va3a odgovornost je, da ocenite, ali uporaba izdelka vpliva na
zmoznost varnega opravljanja dela. Ce je izdelek za vas mote¢
ali vam povzroca tezave, prenehajte z delom.

* Uporaba izdelka po datumu izteka uporabnosti (glejte zunanjo
stran embalaze) ni priporocljiva. Po izteku uporabnosti ni
mogoce vet zagotavljati navedene zascite pred hrupom, ki jo
nudi izdelek.

Phonak Communications AG nudi 2 (dve) leti omejene
mednarodne garancije, veljavne od datuma nakupa. Omejena
garancija velja za proizvodne in materialne napake. Garancija
velja samo, ¢e imate dokazilo o nakupu.

Omejitev garan
Ta garancija ne krije Skode, ki je nastala zaradi nepravilnega
rokovanja ali vzdrzevanja, izpostavljenosti kemikalijam ali
pretiranemu pritisku. Skoda, ki je nastala s strani tretjih oseb ali
neavtoriziranih servisov, izni¢i oz. razveljavi garancijo.

LEGENDA PODATKOV NA CERTIFIKATIH

SNR  Enotna Stevilka za oceno stopnje zacite

H Stopnja zas¢ite za velike frekvence

M Stopnja zascite za srednje velike frekvence
Stopnja zas¢ite za nizke frekvence

NRR  Ocena zmanjsanja hrupa

F Frekvenca

MA  Srednja vrednost zas¢ite

SD  Standardna deviacija

APV Predvidena stopnja zas¢ite

Usesni ¢epi Phonak Serenity Choice™ so skladni z Uredbo

(EU) 2016/425 o osebni varovalni opremi in so bili testirani in
odobreni po standardu EN 352-2:2002 Oprema za varovanje
sluha — Splosne zahteve — 2. del: Usesni ¢epi. Certifikat o
pregledu tipa ES ter certifikat o letnem nadzoru (modul D) izdaja
priglaseni organ PZT GmbH (1974) BismarckstraRe 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Germany.

Celotno besedilo izjave EU o skladnosti lahko preberete na
naslednji povezavi:

www.phonak-communications.com/en/certificates-policies

ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Produkten bestar av tva delar; pillerformat filter och universell
ateranvindbar 6ronspets (Bild A). Filtret levereras monterat

i den stora 6ronspetsen (@ 7-12mm). Sétt férst in den har
spetsen i horselgangen genom att folja instruktionerna (1.
Placera i érat). Om spetsen &r svar att sétta i horselgangen
eller det kanns obehagligt, placera filtret i den medelstora
Bronspetsen (@ 6-11 mm) eller dronspets i liten storlek (@
5-10 mm)

genom att folja instruktionerna (3. Andra ronspetsstorlek).
Kontakta oss om det inte &r mgjligt att uppnd en korrekt tétning
med de 3 medféljande spetsstorlekarna (S-M-L). En extra stor
Sronspets (@ 8-14 mm) finns tillgénglig pa begéran.

1.Placera i 6rat

1.Sédkerstélla att filtret &r korrekt placerat i 6ronspetsen (bild
L H& ).

2.Ta tag i tungan pa éronspetsen mellan tumme och
pekfinger (Bild B).

3.For att underlatta inférande, dra upp toppen av orat
utat och uppét, detta uppnas bist genom att halla 6rat
med motsatta handen, armen placerad runt baksidan av
huvudet (Bild C).

4.Placera tungan langst upp i 6rat gor det lattare att hitta och
greppa nar du tar bort spetsen fran 6rat (Bild D).

5. Tryck forsiktigt och vrid produkten in i 6rat tills den sitter
bekvdmt i hérselgangen samtidigt som den bildar en god
tatning med hérselgangen.

2.Borttagning, rengdring och férvaring
1. Hitta och greppa tungan pa éronspetsen (Bild D).
2.Avlagsna produkten med en langsam vridande rérelse
for att gradvis bryta tétningen med hérselgangen.
Detta eliminerar ocksd obehag som kan kénnas under
borttagning.
3.Rengor dronspetsen efter varje anvandning for att ta
bort 6ronvax (cerumen) och annat skrap. Oronspetsarna
kan torkas rena med en fuktig trasa eller antibakteriella
rengéringsdukar.
4.Forvara alltid produkten i ett rent dterférslutningsbart
skyddande fodral eller véska. Forvara inte tillsammans med
andra foremal.
mellan -10 °C och 50 °C.
Efter att du har tagit bort filtret (3. Byta 6ronspetsstorlek)
kan éronspetsarna rengdras med tval eller hygienplattor och
skéljs sedan i ljummet vatten och torkas noggrant.
Vi rekommenderar att endast rengéra filtret vid behov.
Anvand inte alkoholbaserade rengéringsmedel, tval eller
rengéringsmedel. Efter rengdring maste filtret noggrant
skéljas i ljummet vatten och torka langsamt.

ad forvari ar

3.Byta Gronspetsstorlek

1.0m du vill byta 6ronspets, ta férst bort filtret fran
nuvarande dronspets. Klam forsiktigt 6ronspetsen precis
under filtret tills den ‘hoppar’ ur éronspetsen (Bild E).

2.Innan du placerar filtret se forst till att logotypen i filtret
4r vand uppat, sa logotypen ar vdnd ut ur ronspetsen nar
den arinférd (Bild A &1).

3.Satt in filtret i den storre Gppningen av Gronspetsen. Detta
uppnas bést genom att sétta in filtret i en vinkel, trycka in
den nedre sidan av filtret férst (Bild F).

4.Tryck sedan ned pa logotypen for att korrekt placera filtret i
haligheten i 6ronspetsen (Bild G, H & I).

5.Satt i oronspetsen i horselgangen genom att félja
instruktionerna (1. Placera i rat).

VARNINGAR

* Om dessa instruktioner och varningar inte f6ljs kommer det

skydd som produkten ger allvarligt forsamras.

Produkten &r avsedd att placeras i érat och att skydda béraren

fran farliga bullernivaer. Produkten &r inte avsedd fér nagon

annan anvandning.

Kvévningsrisk - Férvara produkten utom rackhall for sma barn.

Produkten maste inforas, justeras och underhallas enligt

tillverkarens anvisningar. Felaktig placering kan minska dess

effektivitet att ddmpa buller.

* For att uppnd den utformade démpningsnivan ar det viktigt

att utsidan av 6ronspetsen har en lufttat tatning med

hérselgangen.

Kontrollera och korrigera tatningen regelbundet for att

sékerstalla att produkten inte har lossnat Gver tiden i 6rat.

Produktens prestanda kan reduceras efter kontakt med vassa

féremal, t.ex. genom punktering eller skarning (Bild K).

. p T for att sa 3

tjdnstbarhet (Bild J).

Produkten kan péverkas negativt nar den kommer i kontakt

med kemikalier eller alkohol.

Se till att produkten och bada handerna ar rena fére

insattning for att minska risken for infektion. Dela produkten

kan 6ka risken for infektion.

Plétsligt eller snabbt avldgsnande av produkten ur

hérselgéngen kan skada trumhinnan.

Lampliga horselskydd maste alltid baras i bullriga

omgivningar.

Du &r ansvarig fér att bedéma om anvéandningen av

produkten paverkar formagan att pa ett sakert satt utfora en

aktivitet. Sluta om du finner det distraherande eller storande.

* Det rekommenderas inte att anvanda produkten efter
utgdngsdatumet (se utsidan av férpackningen). Produktens
angivna dampning kan inte langre garanteras efter
utgangsdatumet.

.

.

.

Phonak Communications AG erbjuder en 2 (tva) ar begransad
internationell garanti, giltig fran inkdpsdatum. Denna
begransade garanti innefattar fabrikationsfel och materialfel.
Garantin géller endast om inkdpsbevis uppvisas.

Garantibegréansning

Denna garanti tacker inte skador som beror pa felaktigt
handhavande eller skdtsel, exponering for kemikalier eller
for stor belastning. Skador orsakade av tredje part eller icke-
auktoriserade servicecentra gor garantin ogiltig.

CERTIFIERINGSDATANYCKEL

SNR  Dampningsvarde for ett enda nummer
H Dampningsvarde for hog frekvens

M Dampningsvirde fér medelhog frekvens
Dampningsvarde for lag frekvens
Bullerreduceringsgradering

Frekvens

MA  Genomsnittlig ddmpning

SD  Standardavvikelse

APV Antaget skyddsvarde

S

L
NRI
F

Phonak Serenity Choice™ éronproppar uppfyller féreskriften
for personlig skyddsutrustning (PPE) 2016/425 och har
testats och godkants enligt EN 352-2: 2002 fér hérselskydd

- Allmanna krav - Del 2:
arliga 6vervakningscertifikatet (modul D) tillhandahélls av det
anmélda organet PZT GmbH (1974) BismarckstraRe 264 B,
26389 Wilhelmshaven, Tyskland.

Den fullstindiga texten av EU-férsdkran om éverensstimmelse
kan hittas pa foljande lank:

www.phonak-communications.com/en/certificates-policies



